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Bedienungsanleitung
Instructions

Racer GT/GTS

geeignet ab 6 Monate, bis 15 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

M mechanische Anforderungen
nach EN 1888:2012

M Fertigung iiberwacht

damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fiihlt!
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Racer GT/GTS
geeignet ab 6 Monate, bis 15 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich lhr Baby sicher und geborgen flhlt, haben Sie sich fiir ein hochwer-
tiges Produkt aus dem Hause j&m entschieden und damit eine sehr gute
Wabhl getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitats-
kontrollen geben Ihnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an
Ihrem Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprufter Textilien
garantiert lhnen die Unbedenklichkeit fur Ihr Baby.

WICHTIG! Bitte lesen Sie alle Anleitungen vor Gebrauch Ihres Kinderwagens
sorgféltig durch und heben Sie sie fiir spatere Zwecke und Riickfragen auf.
Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann das die Sicherheit Ihres Kindes
beeintrachtigen.

Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benétigen,
wenden Sie sich an lhren Fachhéndler.

Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer (iber die Funktionen des
Wagens und die Sicherheitshinweise informiert sind.

Eignung fiir das Kind
Die Sportwageneinheit Racer GT/GTS ist fir Kinder ab 6 Monate,
bis 15 kg vorgesehen.

WARNUNG!_
Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn Ihr Kind selbstandig sitzen kann.

Far Kinder unter 6 Monate ist der Sportwagen Racer GT/GTS nur mit einer
passenden Tragetasche geeignet.



Zur Sicherheit Ihres Kindes

WARNUNG! - Priifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschadigt ist
und keine Teile eingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den
Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammen-
klappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder
die Sitzeinheit oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere
Beladung, kann lhren Wagen besché&digen und Ihr Kind gefahrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie
in &ffentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder
Wiegenersatz und dirfen nur fir den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten, o. 4. ist
geféhrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht
mit dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schieber, Riickenlehne
und Seiten des Wagens, das beeintrachtigt die Standfestigkeit des
Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet
werden (Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne
aussetzen, wenn sich das Kind im Wagen befindet (Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern .

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fiir 1 Kind.

WARNUNG! - Zweitsitze sind fiir dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind
nicht damit spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche diirfen nicht zum
Transport im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdr- und Ersatzteile diirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der Riickenlehne
kénnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen flihren kénnen. Achten Sie auf einen
sicheren Abstand zu Ihrem Kind.

Wagen aufstellen
Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil waagerecht stellen,Schieber 1 hochziehen, bis
Schieberverriegelung 2 einrastet.

WARNUNG! Vvergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

Wagen zusammenlegen
Sicherheitsdrehverschluss 3 nach innen drehen bis Schieber 1 ausrastet, dann nach unten driicken und
Wagen zusammenlegen. Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil nach innen klappen.

Schiebergriff hohenverstellbar
Arretierknépfe der Schieberabknickung 4 beidseitig driicken und Schieberoberteil 1 in die gewlinschte Position
bringen.

Abnehmen der Réder
Offnen Sie die Feststelloremse 7. Driicken Sie zum Abnehmen oder Aufstecken des Rades den Druckknopf 5.
Achten Sie beim Aufstecken darauf, dass das Rad richtig eingerastet ist.

Feststellbare Schwenkrader

Zum Feststellen der Schwenkrader drehen Sie die Kappen 6 bis der rote Punkt erscheint, die Rader
arretieren sich selbst sobald sie in Fahrtrichtung stehen. Zum Lésen drehen Sie die Kappen 6 bis der griine
Punkt erscheint. Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad
aus der Halterung. Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit dem Befestigungsbolzen in die Halterung bis er
hérbar einrastet.

Sun-Verdeck
Zum gerauschlosen Verstellen des Verdeckes driicken Sie die beiden vorderen Verdeckbiigel 10 zusammen.
Das Verdeck lasst sich durch Abnehmen des hinteren Verdeckteiles 11
mittels ReiBverschluss zum Sonnensegel umwandeln.

Handbremse justieren (optional)

Durch Drehen des Verstellringes 9 kdnnen Sie die Handbremse nach-
justieren. Ein unterschiedliches Bremsen der beiden Hinterrader regulieren
Sie an den Einstellschrauben 9a.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstell-griffes 8 kdnnen Sie eine weiche oder
sportliche Federung einstellen.

Feststellbremse
Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim Abstellen
bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die grine Bremstaste 7,
Bremse 16sen. WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem
Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes die Bremse immer
geschlossen ist.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Driicken des Bajonettverschlusses 12 lasst sich das Verdeck
oder der Schutzbligel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken dar-
auf, dass der Schutzbligel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile
eingeklemmt sind. Durch Driicken der Verstellkndpfe

kénnen Sie den Schutzblgel schwenken.

WARNUNG! Der Verdeckbiigel 10 des Sportwagens und der
Schutzbligel sind nicht zum Tragen des Sportwagens geeignet.




Bedienungsanleitung

Klimazone 18 im Verdeck

Durch Offnen der beiden ReiBverschliisse 23 und Hochklappen der Ver-
deckklappe vermeiden Sie einen Hitzestau und sorgen fiir eine gute Durch-
liftung. Die Verdeckklappe l&Bt sich mit dem Klettband unter der Zusatz-
lasche auf dem Verdeck befestigen. Als zuséatzlichen Schutz kénnen Sie
das Sonnenschild 21 herausklappen.

Sicherheitsgurt WARNUNG!
Sichern Sie Ihr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und der Gurt
straff anliegt. Die Lange der Gurte kénnen Sie mit den Schiebeschnallen
F einstellen, die Lange des Schrittgurtes G kdnnen Sie mit dem
Schnellverschlussschieber H justieren.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Zungen B mit Daumen und
Zeigefinger zusammen und dann die roten Knépfe A, damit Sie die
beiden Einstecker E nach oben herausziehen kénnen. Zum L&sen der
Schultergurte driicken Sie den Knopf C.

Sonnenschirmhalter 22

Entfernen Sie das Unterteil des Schirmes, dann stecken Sie den
Befestigungszapfen des Schirmes in den Schlitz des Schirmhalters
der Armlehne.

Verstellen der FuBstiitze

Durch gleichzeitiges Betatigen der beiden Sicherheitskndpfe 15 lasst
sich die FuBstltze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der
Positionen automatisch.

Durch Driicken der beiden Tasten 16 |asst sich die FuBstiitze heraus-
ziehen und dadurch verlangern. WARNUNG! Stellen Sie bei
eingestellter Tragetasche die FuBstilitze immer waagerecht, als zusétz-
lichen Schutz gegen Herausrutschen. Sichern Sie die Tasche nach der
Bedienungsanleitung.

Automatische Oberteilverriegelung

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf den Gestellrahmen, dass die beiden
Verriegelungsgriffe auf die dafir vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.

Die Verriegelungen schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die Griffe
loslassen.

WARNUNG:! Priifen Sie vor Gebrauch ob die Sitzeinheit zuver-
liassig befestigt ist! Zum Offnen der Verriegelung ziehen Sie den roten
Bligel etwas nach auBen, dann kénnen Sie die Sitzeinheit abnehmen. Die
Sitzeinheit lasst sich auch

drehen.

Verstellen der Riickenlehne

Durch Anheben des Verstellgriffes 13 auf der Rickseite, lasst sich die
Riickenlehne feinstufig von der Sitz- bis in die Liegeposition bringen.
WARNUNG! Achten Sie beim Verstellen darauf, dass |hr Kind nicht
zwischen die beweglichen Teile gerét und die Rickenlehne wieder richtig
eingerastet ist.

Herausfallschutz

WARNUNG!

Als zusétzliche Sicherheit

gegen Herausfallen befestigen Sie die Druckknédpfe 17 des Verdeckes
am Metallgestange der Rickenlehne.
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Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen),
vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnéckige Flecken kénnen mit einem milden Waschmittel entfernt werden.
Alle abnehmbaren Stoffteile kdnnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schon-
waschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss Uberrascht werden, trocknen Sie anschlieBend
Ihren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch ab, damit durch
die N&hte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kdnnen sonst Wasserréander
entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhaltliche
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive
Sonneneinstrahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.

Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelméaBigen Pflege. Die Radachsen missen alle 4 Wochen gesaubert und leicht
geolt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkom-
men von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu gefahrden.
Bewegliche Kunststoffteile kénnen mittels eines Siliconsprays funktionsféhig gehalten werden. Ein Quitschen
des Fahrgestelles wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und
gegebenenfalls mit Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschéden am Gestell beseitigen Sie mit
einem Lackstift, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Reinigen Sie niemals lhren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden die gefetteten
Kugellager der Rader und Funktionsteile zerstort (Schleif- und Quietschgeréusche).

Réder: Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn mussen bei Verschleif3 rechtzeitig erneuert werden. Ebenso
kénnen kleine eingedriickte Steinchen o. 4. den Bodenbelag beschadigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der
prallen Sonne sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen iber 40° kénnen sich die
Luftkammerreifen abplatten oder verdriicken.

Nur bei Luftbereifung

Achten Sie bei Luftberelfung auf einen ausreichenden Luftdruck, dieser sollte zwischen 1,2 und max. 1,5 bar
liegen. WARNUNG! Der max. Fiilldruck ist schnell erreicht, eine Uberschreitung kann zu Unfallen und Ver-
letzungen flihren. Vermeiden Sie ein l&ngeres Abstellen von Luftreifen auf helleren PVC- oder Linoleumbdden,
da sich wie bei allen Gummireifen der Belag an dieser Stelle schwarz farben kénnte. Um nach einem totalen
Luftverlust ein Eiern der Reifen zu vermeiden, pumpen Sie den Reifen nur etwa bis zur Hélfte auf, dann richten
Sie den Reifen, bis er rund l&uft und pumpen ihn anschlieBend ganz auf.

Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewadhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewahrleistungsanspruch gegeniber Ihrem Vertragspartner von 2 Jahren.
Die Gewdhrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von lhrem Handler. Zum Nachweis bewah-
ren Sie bitte diese ausgefillte Karte, den von lhnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg
fur die Dauer der Gewahrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht
bearbeitet werden.

Gewidhrleistung im Reklamationsfall
Die Gewéhrleistung bezieht sich auf sémtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

Keine Gewahrleistung wird iibernommen...
Es wird keine Gewahr Gbernommen fir Mangel oder Schaden an der verauBerten Ware, die von uns nicht zu
vertreten sind. Dies gilt insbesondere fiir

W natirliche Abnutzungserscheinungen (Verschlei3) und Schaden durch GiberméBige Beanspruchung

M Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur fihren

W Schéden durch ungeeignete oder unsachgeméBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
B Schéaden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.
B Schaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes

B Schéaden durch unsachgeméBe Anderungen des Kaufgegenstandes.



Beschaffenheitsvereinbarung

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender
Wartung kann es jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfir wird keine Gewéhrleistung
Ubernommen.

Kratzer: Bei Auftreten von Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofir keine
Gewabhrleistung Ubernommen werden kann.

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, miissen sie richtig getrocknet werden,

um Schimmelbildung zu vermeiden (sieche Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine
Gewabhrleistung Gbernommen werden.

Bleichung der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den gltigen Normen entsprechen. Durch
Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich
liegenden Stellen) oder zu haufiges Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen und somit kein
Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider
nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung tbernommen werden.

Noppenbildung der Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung ibernommen. Dieses
fallt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbirste
oder Noppenmaschine beseitigt werden.

EinreiBen der Nahte/Druckknopfe/des Stoffes: Bitte prifen Sie beim Kauf genau, dass alle
Stoffteile, Nahte und Druckknépfe ordnungsgemaB genéht und befestigt sind. Eventuelle Bean-
standungen von Nahten/defekten Druckkndpfen mlssen unverzlglich nach Feststellen des Fehlers
bei lnrem Fachhandler reklamiert werden.

Rader: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kénnen daher einen leichten Héhenschlag
(»eiern®) aufweisen. Abgefahrene Rader sind natirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei
Luftradern kann nur auf duBere Einwirkung, spitze Gegensténde oder Fahren mit zu niedrigem
Luftdruck zurlickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung ibernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN

Priifen Sie, dass der Wagen vollstédndig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen
Sie, dass alle Funktionen des Wagens vollstandig funktionieren und bestétigen Sie dieses auf dem
Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben
telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fir sicherheitsrelevante Méngel,
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhandler angemeldet werden, kann keine
Gewahrleistung Ubernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden
Allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte
Wagen kdnnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fiir Ihr Kind und muss entsprechend der
Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden, damit seine Ursprungsqualitét erhalten bleibt.
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Racer GT/GTS
Suitable from 6 months, up to 15kg
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

The product is not suitable to be used when jogging or skating.

Suitability for your child
The Racer GT/GTS stroller unit is designed to carry a child from the age
of 6 months, and up to 15 kg in weight.

WARNING!

Only use this seat unit when your child is able to sit independently.

The Racer GT/GTS troller is not suitable for children under the age of 6 months
except in connection with an appropriate carrycot.

1 Handlebar 12 Hood and safety bar lock

2 Handlebar catch 13 Tilt-adjustable backrest

3 Safety turn lock 14 Safety belt

4 Handle-folding lock button 15 Adjustable footrest

5 Wheel retention 16 Footrest extension

6 Lock-type-swivel wheel 17 Fall-out protection

7 Parking brake 18  Ventilation zone

8 Adjustable suspension system 19 Aytomatic lock for upper section
9 Readjustment of hand brake (optional) 20 Telescopic shock absorbers

9a Silently adjustable hood (optional) 21 Sun visor

10 Silently adjustable hood 22 (anopy attachment

11 Sun canopy 23 Zip fastener for ventilation zone



Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchased a

high-quality product. You have made an excellent choice./&mproducts are manufac-
tured with the greatest possible care and monitored constantly by rigorous quality control
assuring that your pram will provide life-long satisfaction. The textiles used for our products
have been tested for harmful substances (chemical residues) according to the indu-stry‘s
own ,0ko-Tex-Standard 100° to guarantee that all the fabric parts of your pram are safe for
your baby.

Importantly! Please do not use this pram before reading the instructions carefully,
and keep these instructions for queries or future reference. Your child‘s safety may be
affected if you do not follow these instructions.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information,
contact your dealer. Please ensure that other users are also informed about the func-
tions of the carriage and the notes on safety.

For the safety of your child

WARNING:! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use
it if it is damaged or if parts are torn or broken.

WARNING:! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your
child is at a safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the  pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the
child's car seat is correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the
pram and endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged.

When using public transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.

It is intended to be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and
is therefore not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle,
backrest or sides of the carriage, as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 1 child.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used for transporting
in a car.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger
of suffocation). Never expose the rain cover hood to sun while the
child is in the carriage (overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child
to play with it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the
manufacturer must not be used.
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Instructions

WARNING! when opening out and folding down the frame and when adijusting the back-rest,
pinch-points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that
your child has plenty of clearance space.

Unfolding the pram
By pushing the lock buttons 4, unfold the upper section to bring the handle in horizontal position. Pull handle
1 upwards until handle catch 2 has engaged.

WARNING! Before using the pram, make sure all catches are locked.

Folding the pram
Turn safety turn-lock 3 inward until the handle’s catch 1 has released. Push handle downwards to fold the
pram. By pushing the lock buttons 4, fold the handle‘s upper section inward.

Height adjustment of handlebar
Press the two handle-folding lock buttons 4 to bring the upper section of the handlebar 1 in the desired
position.

Removing the wheels
Release the parking brake 7. To remove or replace the wheels, press button 5. If replacing the wheel, make
sure that it is correctly latched into place.

Lock-type-swivel wheels

Turn the cap 6 so that the red point is visible to pre-select the straight-line motion mode, which will be
activated the moment the wheels point in forward direction. Turn the cap 6 so that the green point is visible
to release the swivel lock. To remove, press the button in the centre of the cap 6 and withdraw the wheel
from its seating. To fix the wheel in place, push the wheel with its fixing pin into the seating until it audibly
clicks into place.

Sun canopy
Press the two front hood bows 10 together to adjust the hood. Adjusting the
hood can be effected silently. By taking off the rear hood section 11, the
hood can be converted into a sun canopy by means of a zip fastener.

Adjust the handbrake (optional)
Readjust the hand brake by means of the cable adjusting barrel 9 (above).
A different brake effect on the two rear wheels can be corrected by means
of the cable adjusting barrel 9a (below).

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard" or ,soft“ position can be selected for
suspension.

Parking brake
Push the red brake button 7 to engage the brake. Having parked the pram,
try to push it to check thebrake. Push the green brake button 7 to release
the brake.

WARNING! Make sure the brake is always closed when placing t
he baby in the carriage or taking it out of it.

Hood and safety bar

By pressing the bayonet joint 12, the hood or the safety bar can be
pulled out. When inserting it, make sure the safety bar locks into
place correctly and be careful not to pinch any of the fabric parts.
By pressing the buttons, the safety bar position can be changed.
WARNING:! The hood bar 10 of the stroller and the safety bar
are not suitable for carrying the pram.




Instructions

Climatic zone 18

To provide good ventilation to the hood and to prevent heat from
accumulating inside, open the two zip fasteners 23 and fold up the hood
flap. Use the Velcro band below the additional tap to secure the flap to
the hood. As an additional protection, the sun visor 21 can be pulled out.

safety belt WARNING!

Secure your child with the five-point harness system 14.

Make sure the shoulder straps D are plugged in and that the belt is
securely fastened. The length of the belt can be adjusted with sliding
buckle F, the length of the crotch strap G can be adjusted with quick-
release slider H.

To undo the harness: press the two tongues B together using your
thumb and forefinger, then press the red button A, so that you can pull
the two plugs E out upwards. To undo the shoulder straps you then
press button C.

Canopy attachment 22
Insert then the fixing peg of the canopy in the slot of the
canopy attachment.

Adjusting the footrest

By pressing the two red safety buttons 15 at the same time, the footrest
can be lowered. When lifting it, adjustment of positions is effected
automatically. The footrest can be lengthened. To do this, pull the two
red pins 16 and turn the footrest by 180°.

WARNING! In case the carrycot is attached to the frame, the
footrest should always be in horizontal position, as an additional
protection preventing it from slipping out. Secure the carrycot according
to the operating instructions.

Automatic attachment locking

Place the seat unit on the frame in such a way that both locking handles
are sitting on top of the support studs. The latches on both sides lock
automatically as soon as you let go of the handles.

WARNING:! Check before use that the seat unit is securely
fixed! To open the lock, pull the red knob out slightly, then the seat

unit can be removed. The seat unit can also be turned round.

Adjusting the backrest

By raising adjustment lever 13 on the back, the seat-back can be
precisely adjusted to any incline between an upright seated position and
a lying position.

WARNING! When adjusting the backrest, take care that no movable
parts jam the baby’s limbs, or fingers, etc. Finally, make sure the backrest
has reengaged properly.

Protection from falling out
WARNING!

As additional protection against falling out, fix the press-buttons 17 of
the hood to the metal frame of the backrest.
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Checking and care instructions

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be
machine washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have
encountered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a cloth.
This prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As a
guaranteed protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included or can
be purchased at your dealer's. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very
sensitive to excessive sunlight. That's why you should park your carriage in the shade whenever possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular 4-weeks
interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and free of sand
etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone based lubricant
spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coated and chrome-
plated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary. Remove smaller
chassis paint damages by means of a touch-up applicator.

Do not use high-pressure cleaners when cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball
bearings of the wheels (greased) and other functional parts (grinding and creaking noise).

Wheels: Overpressure may result in accidents and personal injuries. Replace worn plain wheel bearings and
springs in time. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Little stones in the thread, etc. may
just as well damage the floor covering. When parking the carriage in the blazing sun or cramming it in the boot
at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires may flatten or become deformed.

For pneumatic tires
When using pneumatic wheels, make sure they have got enough air in the tire. Specified tire inflation pressure
should be between 1.2 and 1.5bar max.

WARNING! Max. tire pressure will be reached quickly. Tires tend to lose air over time. When blowing up
a flat tire, inflate it only halfway first, and make sure the tire is evenly seated, to avoid “wobble”. Replace worn
plain wheel bearings and springs in time. Then continue to inflate it to the proper pressure.

Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of proof,
please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature
for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for service under the
warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed
over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:

M natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

W consequential defects, originally caused by neglect of defects/damagesbut developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)
B defects due to incorrect assembly or operation
W defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product

B defects due to improper alteration of the product.
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Quality agreement

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing
treatment. However, rust-stains may be found when lacking maintenance. This case will not be
covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould
formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards.

It cannot be ruled out that colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct
sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and detergents, or suffer abrasive
wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch
to the next, which is why this case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen
sweaters, the knobs can easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the
fabric parts, seams and snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible
complaint concerning seams/defective snap fasteners, a claim must immediately be reported to your
dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,wobbles*).
Worn tires will be regarded as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using
pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed to extraneous causes — a small hole
caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the tire.
This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing.
Check the function of all parts and confirm this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to
handle the matter. In case of defects concerning safety regulations, your complaint must be
filed at your dealer within a 30 days period from the date the defects have occurred, otherwise
these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed
at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be
carried out on prams which are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires
care and maintenance according to the instructions.
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Racer GT/GTS
Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 15 kg,
de moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

Qualification en fonction de I’enfant
Le modéle de poussette Racer GT est prévu pour des enfants a partir

de 6 mois, jusqu’a 15 kg.
AVERTISSEMENT !

Cette poussette est a utiliser uniquement si votre enfant peut se tenir assis tout seul.
Ce modele de poussette Racer GT convient aux enfants de moins de 6 mois a

condition d’utiliser un couffin approprié.

[y

Guidon

Verrouillage du guidon
Verrouillage demi-tour de sécurité
Articulation du guidon

Blocage des roues

Roue pivotante et blocable

Frein de blocage

Suspension réglable a ressorts

© 00 N O G A W N

Réglage du frein a main (optionnel)

©
QD

Céble de frein (optionnel)

=y
o

Réglage silencieux de la capote

—
-

Pare-soleil

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Capote et arceau de protection verrouillage
Réglage du dosseret

Ceinture de sécurité

Réglage du cale-pied

Rallonge du cale-pied

Protection anti-chutes

Zone climatisée

Verrouillage automatique de la nacelle
Amortisseurs télescopiques, ensemble
Protection supplémentaire
Déverrouillage de chassis

Fermeture éclair pour zone climatisée
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a 'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un
produit fabriqué par . Ce choix est parfai-tement judicieux. La finition soignée et des
contréles permanents trés stricts de la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant de
la marque%uw; vous donnera longtemps toute satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés
conformément a la norme 6ko-tex 100 sur les substances nocives, attestant que votre bébé ne
court aucun risque.

Important ! Avant d'utiliser cette voiture d’enfant, veuillez lire attentivement ces instructions en
totalité et les conserver pour un usage ultérieur ou toute demande de renseignement complémentaire.
La sécurité de votre enfant peut dépendre du respect de ces informations.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin
d’informations complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des consignes
de sécurité.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT — Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et
si des éléments ne sont pas déchirés ou cassés. N‘utilisez jamais la
voiture si des éléments sont déchirés ou cassés.

AVERTISSEMENT — Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors
de son dépliage et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT — Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT — Assurez-vous que la nacelle, [‘unité de siége ou le siége auto soient
correctement enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT — Vous risquez d’endommager votre voiture d’enfant et de mettre votre
enfant en danger si vous roulez sur un escalier ou des marches de
méme que si la charge est trop lourde.

AVERTISSEMENT — A I'arrét, bloquez toujours le frein de la voiture d’enfant.

Dans les transports publics, assurezvous qu’elle reste dans une
position stable et sire.

AVERTISSEMENT — Une voiture d’enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas
un lit ou un berceau et ne doivent servir qu’au transport.

AVERTISSEMENT — L'utilisation de cette voiture d‘enfant en pratiquant le jogging ou le
patin a roulettes est dangereuse. Par conséquent ce n'est pas autorisé.

AVERTISSEMENT — Ne laissez pas des enfants jouer a proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT — Toujours utiliser le systéme de retenue.

AVERTISSEMENT — Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le
coté de la voiture d‘enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT — Ce modele est congu pour un enfant.

AVERTISSEMENT — Un deuxieéme siége n’est pas autorisé sur ce modele.

AVERTISSEMENT — L‘unité de siége, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas étre
utilisés pour le transport en voiture.

AVERTISSEMENT — L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé quand la capote est démontée
(risque d’étouffement). Ne jamais exposer I‘habillage pluie au soleil
lorsque I‘enfant se trouve dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT — Veillez a tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre
source de chaleur.

AVERTISSEMENT — Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser
jouer votre enfant avec cela (risque d‘étouffement).

AVERTISSEMENT — Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non
homologuées par le fabricant.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I'assemblage du chassis et lors du
réglage du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez a respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture

Enfoncer les boutons de blocage 4 et mettre la partie supérieure du guidon a I'horizontale. Tirer le guidon 1
vers le haut jusqu’a encliquetage du verrouillage du guidon 2.

AVERTISSEMENT ! veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous
fermés.

Replier la voiture
Tourner le verrouillage demi-tour 3 de sécurité jusqu’a ce que le guidon 1 soit désolidarisé. Pousser ensuite le

guidon vers le bas et replier la voiture. Enfoncer les boutons de blocage 4 et faire basculer la partie supérieure
du guidon vers lintérieur.

Réglage en hauteur de la poignée du guidon
Appuyer sur l'articulation 4 de part et d’autre du guidon et amener la partie supérieure 1 du guidon a la
position souhaitée.

Retrait des roues
Ouvrir le frein de blocage 7. Enfoncer le bouton-poussoir 5 pour pouvoir retirer ou insérer la roue. Veiller lors
de linsertion a ce que la roue soit correctement enclenchée.

Blocage des roues pivotantes

Pour immobiliser les roues pivotantes, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point rouge soit visible.

Le blocage s’effectue automatiquement dés que les roues s’arrétent dans le sens de la marche. Pour les
desserrer, tourner les chapeaux 6 jusqu’a ce que le point vert soit visible. Pour le retrait, appuyer sur le
bouton-poussoir au centre du cache 6 puis extraire la roue de son logement. Pour la fixation, insérer la roue
et le boulon de fixation dans le support jusqu‘a ce qu‘il s‘enclenche de maniére audible.

Pare-soleil
Pour ouvrir ou fermer la capote appuyer sur les deux arceaux avant 10 de la capote. Ce réglage a lieu sans
bruit. Il est possible de transformer la capote en pare-soleil en 6tant la partie
arriere 11 de la capote au moyen de la fermeture a glissiere.

Ajuster le frein a main (en option)

Vous pouvez régler le frein & main en tournant 'anneau de réglage 9 (en
haut). Au cas ou l'effet de freinage sur les deux roues arriéres serait différent,
le régler en tournant 'anneau du céable de frein 9a (en bas).

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus sportive
en tournant la poignée de réglage 8.

Frein de blocage

Appuyer sur le bouton-poussoir rouge 7 et faire encliqueter le frein.
Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a I'arrét. Enfoncer le
bouton-poussoir vert 7 pour desserrer le frein.

AVERTISSEMENT ! veillez a toujours serrer les freins sur la voiture

d’enfant lorsque vous y asseyez I'enfant ou I'en ressortez.

Capote et arceau de protection

Il est possible d’enlever la capote ou I'arceau de protection 12 en
appuyant sur la fermeture a baionnette. Lorsque vous le remettez en
place, veillez a ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté
et qu’aucune partie textile ne reste coincée. Il est possible de régler la
position de I'arceau de protection en appuyant sur les boutons.
AVERTISSEMENT ! L¢trier de capote 10 de la poussette et
I'étrier de protection ne sont absolument pas appropriés pour porter la
poussette.




Mode d’emploi

Zone climatique 18

En ouvrant les deux fermetures a glissiere 23 et en relevant les pattes de
la capote, vous pouvez éviter toute accumulation de chaleur et assurer une
bonne ventilation. Il est possible de fixer les pattes sur la capote a I‘aide
de la bande Velcro sous I‘attache additionnelle. Il est possible de sortir le
pare-soleil 21 pour une protection supplémentaire.

Ceinture de sécurité

AVERTISSEMENT !

Sécurisez votre enfant avec le systéme de ceinture 5 points 14.

Veillez a ce que les sangles diagonales D soient attachées et a ce que

la ceinture soit bien tendue contre le corps de votre enfant. Vous pouvez
régler la longueur des sangles avec la boucle coulissante F et vous pouvez
ajuster la longueur de la sangle d‘entrejambe G avec le guidon a fermeture
rapide H.

Retrait de la ceinture : Serrez les deux languettes B avec le pouce et
I'index puis appuyez sur les deux boutons rouges A, afin de pouvoir déga-
ger les deux boucles E vers le haut. Pour enlever la sangle diagonale,
appuyez sur le bouton C.

Fixation du pare-soleil 22
Retirer la partie inférieure du pare-soleil, introduire ensuite le tenon
de fixation dans la fente de la fixation du pare-soleil.

Réglage du cale-pied

Il est possible d’abaisser le cale-pied en actionnant simultanément

les deux points rouges de sécurité 15. Les positions se réglent
automatiquement en le soulevant. Il est possible de rabattre le
cale-pied en tirant sur les deux tiges rouges 16 et ainsi de le rallonger.

AVERTISSEMENT ! Toujours placer le cale-pieds & 'horizontale

pour assurer une protection anti-chutes supplémentaire lorsque le couffin
est en place.

Verrouillage automatique de la partie supérieure

Placer la nacelle sur I‘'unité de siege afin que les deux poignées de
verrouillage soient placées sur les boulons d‘arrét prévus & cet effet.

Les verrouillages se ferment automatiquement des deux c6tés si vous
lachez les poignées.

AVERTISSEMENT ! contrélez si I'unité de siége est fixée en
toute sécurité avant toute utilisation ! Pour ouvrir le verrouillage, tirez
I‘arceau rouge vers I‘extérieur et vous pouvez ensduite retirer 'unité de siége.
L‘unité de siége peut également étre tournée.

Réglage du dosseret

Le dossier peut étre réglé par niveaux de la position assise a la position
allongée en soulevant la poignée de réglage 13 placée a l‘arriére.
AVERTISSEMENT ! veillez 4 ne pas coincer votre enfant entre
les parties mobiles de la poussette lorsque vous réglez le dosseret et a ce
que le dossier soit de nouveau correctement enclenché.

Protection antichute

AVERTISSEMENT !

Fixer les boutons-poussoirs 17 de la capote sur la barre métallique du
dossier de siége pour avoir une protection supplémentaire contre les chutes.
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Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis utiliser un seche-cheveux). Eviter

de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en machine toutes les
piéces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S’il vous arrive d’étre surpris par une averse, essuyez
votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piéce seéche et aérée. Vous éviterez ainsi
la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les coutures. Pour vous garantir
contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournissons avec la poussette ou en
vente chez les revendeurs spécialisés. Nos tissus possédent de nombreuses caractéristiques favorables mais
ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du
possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier [égérement
toutes les quatre semaines. Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes
soient exempts de poussiere et de sable pour ne pas endommager la fonction du mécanisme de fermeture.
Les parties mobiles en matiére plastique conservent leur état de fonctionnement au moyen d’un vaporisa-
teur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester séches et le cas échéant seront
frottées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au
stylo-retouche en vente dans les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d* endommager les roulements
a billes des roues (graissés) et les piéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement).
Roues : Remplacer a temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut
entrainer des accidents et des blessures.

Pour pneumatiques
Veiller a une pression suffisante des pneus, entre 1,2 et 1,5 bar maxi.

AVERTISSEMENT ! ia pression maxi. de gonflage est vite atteinte. Ne pas laisser de maniére
prolongée une voiture d’enfant sur pneus sur un sol en linoléum ou en PVC car les pneus en caoutchouc
risquent de déteindre sur le revétement de sol.ll est possible d’éviter tout déséquilibrage apres regonflage
d’un pneu de roue entierement dégonflé comme suit : gonfler le pneu seulement a moitié, I'équilibrer jusqu’a
ce qu'il tourne correctement, et seulement apres terminer le gonflage.

Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la
remise du produit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée
de la garantie cette carte diment remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que
votre regu ; aucune réclamation ne pourra étre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de
la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de notre
responsabilité. Cela s’applique en particulier a

W I'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération et
par suite aggravent la difficulté de la réparation

B des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)

B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service

B des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
B des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.
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Convention sur la qualité

Cas de garantie ou non ?

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion lui conférant une protection de base normale.

Il est toutefois possible que des taches de rouille apparaissent par manque d’entretien,

pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : I’'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne
peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I’humidité, il faut les sécher correctement
afin d’éviter la formation de moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer
pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur.
Une décoloration ne peut pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I’effet de la sueur,
des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les parties se trouvant dans la zone des
poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de réclamation.
Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de Iégéres différences de couleur entre les
éléments de fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.
Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de
I’entretien des vétements en général et qu’il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en
laine par une simple brosse a habits ou un appareil anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément
que toutes les parties en tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correcte-
ment. Toute contestation éventuelle relative aux coutures/boutons-pression défectueux est a
réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés constatation du défaut.

Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un
léger voile radial (« faux-rond »). Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison
des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des objets pointus ou aprés avoir roulé a une
pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que
toutes les fonctions de la voiture sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture
pour discuter de la conduite a tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de
la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de trente jours apres son apparition. Les droits
a la garantie traités sont soumis a des baremes d’amortissement spécifiques au produit. Se reporter
a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette
fortement salie ne sera pas réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain
soin et un entretien conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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Racer GT/GTS
geschikt vanaf 6 maanden, tot 15 kg
onder de 6 maanden met een passende draagtas.

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.

Geschiktheid voor uw kind
De sportwageneenheid bij de Racer GT/GTS is bedoeld voor kinderen vanaf
6 maanden met een maximumgewicht van 15 kg.

WAARSCHUWING!
Gebruik deze ziteenheid alleen als uw kind zelf kan zitten.

Voor kinderen jonger dan 6 maanden is de sportwagen Racer GT/GTS alleen
geschikt voor gebruik in combinatie met een passende draagtas.

1 Duwbeugel 12 Kap en veiligheidsbeugel draaisluiting
2 Duwbeugelvergrendeling 13 Verstelling rugleuning

3 Veiligheidsdraaisluiting 14 \Vfeiligheidsgordel

4 Knikmechanisme duwbeugel 15 Verstelling voetensteun

5 Wielarrétering 16 \erlenging voetensteun

6 Vastzethaar zwenkwiel 17 Uitvalbeveiliging

7 Parkeerrem 18  Klimaatzone

8 Instelbare pendelvering 19 Automatische bovendeelvergrendeling
9 De handrem afstellen (Optioneel) 20 Telescoopvering

9a |Instelring Bowdenkabel (Optioneel) 21 Zonnekap

10 Geruisloze kapverstelling 22 Parasolhouder

11 Sun-kap 23 Ritssluiting voor klimaatzone
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u
lang zeer veel plezier zult hebben van uw = wagen. Wij verwerken textielsoorten die
van tevoren op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de
garantie dat het textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! Lees vA6r het gebruik a.u.b. alle gebruiksaanwijzingen van uw kinder-
wagen aandachtig door en bewaar ze voor het geval er later nog vragen rijzen. Als u deze
instructies niet opvolgt, kan dit gevaren opleveren voor de veiligheid van uw kind.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze
wagen en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Controleer voor gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen
delen ingescheurd of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de
wagen in geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen
klappen van de wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel
te voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak,
ziteenheid of het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar
laadt, kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSCHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat
hij in de trein, de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of
vervangende wieg en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken
tijdens het joggen, skaten e.d.

WAARSCHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet
met de wagen spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of
zijkanten van de kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van
de wagen.

WAARSGHUWING! - Dit model is geschikt voor 1 kind.

WAARSCHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet
worden gebruikt voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon
als er zich een kind in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSCHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet
daarmee spelen (verstikkingsgevaar).

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en
reserveonderdelen mogen niet worden gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de
rugleuning bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich op
een veilige afstand bevindt.

De wagen uitklappen

Druk op de arréteerknoppen 4 en zet het bovendeel van de duwbeugel recht. Trek de duwbeugel 1 omhoog
totdat de duwbeugelvergrendeling 2 vastklikt.

WAARSCHUWING! Overtuig u voér gebruik ervan dat alle vergrendelingen vastzitten.

De wagen inklappen

Draai de veiligheidsdraaisluiting 3 naar binnen totdat de duwbeugel 1 loskomt, druk hem dan omlaag en klap
de wagen in. Als u de arréteerknoppen 4 indrukt, kunt u het bovendeel van de duwbeugel naar binnen klap-
pen.

In hoogte verstelbare duwbeugel
Druk aan beide zijden van het knikmechanisme van de duwbeugel 4 de vastzetknoppen in en zet het boven-
deel van de duwbeugel 1 in de gewenste stand.

Afnemen van de wielen
Zet de vastzetrem 7 los. Druk voor het afnemen of opsteken van het wiel de drukknop 5 in. Let er bij het
opsteken op dat het wiel goed is vastgeklikt.

Vastzetbare zwenkwielen

Om de zwenkwielen vast te zetten, draait u aan de kappen 6 totdat de rode stip verschijnt; de wielen worden
vanzelf gearréteerd zodra zij in rijrichting staan. Om ze te lossen, draait u aan de kappen 6 totdat de groene
stip verschijnt. Om het wiel af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het uit
de houder. Om het wiel te bevestigen, steekt u het met de bevestigingsbout in de houder, tot het hoorbaar
vastklikt.

Parkeerrem
Klik de rem vast met een druk op de rode remknop 7. Als u de wagen parkeert, probeer dan altijd even of hij
goed vaststaat. U kunt de rem lossen door op de groene remknop 7 te

drukken. WAARSCHUWING! Zorg er voor dat de rem altijd

gesloten is voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

Handrem afstellen (optioneel)
Door aan de verstelring 9 te draaien, kunt u de handrem opnieuw afstellen.
U kunt de remwerking voor de beide achterwielen anders inregelen. U doet
dit met de instelring 9a op de onderste Bowdenkabel.

Instelbare pendelvering
Door aan de stelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen op een zachte of een
sportieve vering instellen.

Sun-kap
Om de kap geruisloos te verstellen, drukt u de beide voorste beugels van
de kap 10 ineen. U kunt de kap in een zonnescherm veranderen. Dat doet
u door de ritssluiting open te maken, waardoor u het achterste gedeelte
van de kap 11 kunt wegnemen.

Kap en veiligheidsbeugel

Als u de bajonetsluiting 12 hebt ingedrukt, kunt u de kap of de
veiligheidsbeugel tevoorschijn trekken. Let er bij het insteken op dat
de veiligheidsbeugel goed is vastgeklikt en dat er geen stukken stof
zijn vastgeklemd. Door de verstelknoppen in te drukken, kunt u de
veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING! De kapbeugel 10 van de sportwagen
en de veiligheidsbeugel zijn niet geschikt om de sportwagen mee te
dragen.




Gebruiksaanwijzing

Klimaatzone 18

Door de twee ritssluitingen 23 open te maken en de klep van de kap
omhoog te klappen, voorkomt u warmteopstuwing en zorgt u voor een
goede ventilatie. U kunt de klep van de kap met de klitteband onder de
extra lip op de kap bevestigen. Als extra bescherming kunt u de zonnekap
21 uitklappen.

Veiligheidsgordel
WAARSCHUWING!

Maak uw kind vast met de 5 puntsgordel 14.

Let erop dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel goed
aansluit. De lengte van de riemen kunt u met de schuifgespen F instellen,
de lengte van de kruisgordel G kunt u met de snelsluiting H aanpassen.

Openen van de gordel: Druk de beide lippen B met duim en wijsvinger
samen en druk vervolgens op de rode knoppen A. Dan kunt u beide
stekers E naar boven uittrekken. Om de schoudergordels los te maken,
drukt u op de knop C.

Parasolhouder 22
Verwijder het onderste deel van de parasol en steek dan de
bevestigingspen van de parasol in de gleuf van de parasolhouder.

De voetensteun verstellen

Druk de twee rode veiligheidsknoppen 15 tegelijkertijd in om de voeten-
steun omlaag te schuiven. Als u de voetensteun omhoog schuift, worden
de standen automatisch ingesteld. Als u aan de beide rode trekstiften 16
trekt, kunt u de voetensteun omklappen en op die manier verlengen.

WAARSCHUWING! Als u de draagtas in de wagen heeft
geplaatst, moet u de voetensteun altijd horizontaal zetten. Dit biedt extra
be scherming tegen wegglijden. Maak de tas vast zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing.

Automatische vergrendeling van het bovendeel

Plaats de ziteenheid zo op het onderstel, dat de beide grendels op de
daarvoor bedoelde aanslagbouten zitten. De grendels sluiten aan weers-
zijden automatisch, zodra u de grepen loslaat.
WAARSCHUWING!

Controleer voor het gebruik of de ziteenheid goed bevestigd is!

Om de vergrendeling te openen, trekt u de rode beugel iets naar buiten.
Vervolgens kunt u de ziteenheid afnemen. De ziteenheid kan ook worden
gedraaid.

De rugleuning verstellen

Door de verstelgreep 13 aan de achterzijde op te trekken, kan de
rugleuning fijn worden ingesteld van zit- tot ligpositie.
WAARSCHUWING! Zorg er bij het verstellen voor dat uw kind
niet tussen de bewegende delen bekneld raakt en zorg er tevens voor dat
rugleuning weer goed is vastgeklikt.

Valbeveiliging
WAARSCHUWING!

Als extra beveiliging tegen vallen dient u de drukknopen 17 van het dak
aan de metalen stangen van de rugleuning te bevestigen.

22




Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwa-
ter (drogen met een féhn). Niet wrijven. Hardnekkige vlekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle
afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de
fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens met opgespannen kap

in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de binnenbekle-
ding kan binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde of in de
handel verkrijgbare regenhoes biedt gegarandeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele positieve
eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u
dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt
worden en van een beetje olie worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor

te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de werking van het sluitmechanisme te garanderen.
Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden worden. Gecoate en
verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish of met
chroompasta schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in de handel
verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden de ingevette
kogellagers van de wielen en de functionerende onderdelen onherstelbaar beschadigd (schurende en
piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten zijn, dient u ze op tijd te vervangen. Zoals bij
alle rubberen banden het geval is, kan de vioerbedekking op die plaats nl. zwart worden.

Voor luchtbanden

Als de wagen luchtbandjes heeft, moet u ervoor zorgen dat de bandjes voldoende luchtdruk hebben. De
luchtdruk moet tussen de 1,2 en max. 1,5 bar liggen. WAARSCHUWING! U hebt de maximumdruk
snel bereikt. Als u de druk overschrijdt, kan dit ongevallen en letsel veroorzaken. Laat een kinderwagen met
luchtbandjes niet te lang op lichte PVC- of linoleumvloeren staan. Om na volledig luchtverlies te voorkomen
dat de wielen een slag krijgen, moet u de bandjes half oppompen. Dan zet u de bandjes goed op de velg totdat
het wiel goed rondloopt en vervolgens pompt u de band helemaal op.

Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De garantie-
periode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan moet

u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode
bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het
product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken
niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg vanovermatig gebruik

W fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan
nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

W schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie degebruiksaanwijzing)

W schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming

W schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product
B schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.
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Kwaliteitsovereenkomst

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede
basisbescherming. Bij slecht onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven
wij geen garantie.

Krassen: als er krassen ontstaan, is dit normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven.

Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden
om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen
garantie geven.

Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als
gevolg van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel
met de handen worden aangeraakt) of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus
geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product
zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene
onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden behandeld met een
kleerborstel of een antipluis-apparaat.

Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product
koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukknopen goed vastgenaaid en
bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve een lichte
slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte
luchtbandjes kan alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden
met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen garantie geven.

WAAR U TIUDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken.
Controleer of alle functies van de wagen naar behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek
met hem, wat u verder moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar
opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30 dagen na constatering aan de dealer

zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijvingstabellen
gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens
kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de
gebruiksaanwijzing schoongemaakt en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit
te kunnen blijven behouden.
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Racer GT/GTS
Egnet til barn fra 6 maneder pé indtil 15 kg
under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

Egnethed for born
Klapvognene Racer GT/GTS er beregnet til barn fra 6 maneder pa indtil 15 kg.

ADVARSEL!
Denne klapvogn ma kun bruges, hvis barnet kan sidde selvsteendig.

Til barn under 6 maneder er klapvogn Racer GT/GTS kun velegnet sammen
med en passende lift.

1 Styr 12 Kaleche og beskyttelsesbgjle drejelas
2 Styrelds 13 Rygjustering
3 Sikkerhedsdrejelas 14 Sikkerhedssele
4  Knakstyr 15 Justering af fodstette
5 Hjullds 16 Fodstetteforlengelse
6 Svingbart hjul med las 17 Beskyttelse af barnet mod at falde ud af vognen
7 Parkeringsbremse 18 Klimazone
8 Indstillelig elastisk affjedring 19 Automatisk lasning af overdel
9 Efterjustering af handbremse (valghar) 20 Teleskopfjedring
9a |Indstillingsringen pa nederste 21 Solskaerm
SSLEEE ((R ) 22 holder til solskerm
10 Lydles kalechejustering 23 Lynias til klimazone
11 Sun-kaleche
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Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fgle sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra/&m
og saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket veere for-steklasses udferelse og
lgbende streng kvalitetskontrol vil du have megen glaede af dit/gmm produkt i lang tid.
Forarbejdningen af tekstiler, der er afpravet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at
dit barn ikke udsaettes for risici.

VIGTIGT! Laes alle vejledninger opmarksomt igennem for produktet tages i brug og
opbevar dem for fremtidige formal og kontakt. Dit barns sikkerhed vil kunne pavirkes,
hvis du ikke iagttager disse henvisninger.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller gnsker yderligere
oplysninger.

Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og
sikkerhedsanvisningerne.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele
er revnet eller brudt. Hvis det er tilfeeldet, ma vognen under
ingen omstaendigheder benyttes.

ADVARSEL! - Sarg for, at dit barn ikke er i nazerheden nér barnevognen
klappes op og ned for at undga kveestelser.

ADVARSEL! - Barnet i vognen skal altid vaere under opsyn.

ADVARSEL! - Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, seedeenheden
eller autostolen er gaet korrekt i indgreb.

ADVARSEL! - Karsel pa trapper eller trin og for tung belaesning kan
beskadige vognen og udszette barnet for fare.

ADVARSEL! - L3as altid bremsen, nar vognen parkeres. Sgrg for, at vognen
star sikkert i offentlige befordringsmidler.

ADVARSEL! - Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge
og ma kun benyttes til transport.

ADVARSEL! - Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor
forbudt.

ADVARSEL! - Hold bgrn, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege
med vognen.

ADVARSEL! - Anvend altid selesystemet.

ADVARSEL! - Fastgor ikke tasker eller laster p& skyder, rygleen og pa siden
af vognen, dette pavirker vognens stabilitet.

ADVARSEL! - Denne model er egnet til 1 barn.

ADVARSEL! - To sader er ikke tilladt for denne model.

ADVARSEL! - Siddeenhed, barnevognsindsats og beeretaske ma ikke bruges
til transport i bil.

ADVARSEL! - Regnslaget mé ikke benyttes, nar kalechen er fjernet
(kveelningsfare). Regnslaget méa ikke udsasttes for solstraler
hvis barnet befinder sig i klapvognen (overophedning).

ADVARSEL! - Hold klapvognen borte fra &ben ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med
emballagen (kveelningsfare).

ADVARSEL! - Der mé ikke anvendes tilbehar- og reservedele, som ikke er
godkendt af producenten.

26



Brugsanvisning

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af ryglaenet kan der opsta klemmesteder,
som ved uagtsomhed kan fare til skader. Sgrg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af vogn

Anbring den gverste del af styret i vandret stilling ved at trykke pa laseknapperne 4, vip styret 1 opad til
stellets 1as 2 gar i hak.

ADVARSEL! vzr sikker p4, at alle lasemekanismer er 18st for ibrugtagningen.

Sammenklapning af vogn
Drej sikkerhedsdrejeldsen 3 indad til styret 1 gar ud af hak, tryk den herefter nedad og klap vognen sammen.
Klap den gverste del af styret indad ved at trykke pa laseknapperne 4.

Hgjdeindstilleligt styregreb
Tryk pa laseknapperne i begge sider til knaekstyret 4 og anbring styrets overste del 1 i gnsket position.

Fjernelse af hjul
Las bremsen 7. Tryk pa trykknap 5 for at fierne eller seette hjulet pa . Veer ved paseetning opmaerksom pa, at hjulet
gar rigtigt i indgreb.

Svingbare hjul med las

Til lasning af de svingbare hjul drejer du kapperne 6, indtil det rade punkt er synligt. Hjulene lases automatisk,
sa snart de star i karselsretning. Til lasning drejer du kapperne 6, indtil det grenne punkt er synligt.

Til fiernelse trykker du pa trykknappen i midten af kappen 6 og traekker hjulet ud af holderen. Til fastgerelse
seetter du hjulet med fastgerelsesskruerne i holderen indtil det gar herbart i indgreb.

Solsejl
Lydlgs indstilling af kalechens position ved hjeelp af de to forreste bgjler
pa kalechen 10, der trykkes sammen. Ved hjeelp af lynldsen kan den
bagerste del af kalechen 11 fjernes, og kalechen kan saledes fungere
som solsejl.

Justér handbremse (option)

Handbremsen efterjusteres ved at dreje indstillingsringen 9. Hvis de to
bagerste hjul bremser forskelligt, kan dette reguleres med indstillingsringen
9a pa nederste bowdentreek.

Indstillelig elastisk affjedring
Ved at dreje indstillingshandtaget 8 kan der indstilles en blad eller sportslig
affjedring.

Bremsestang
Bremsen gar i hak ved at trykke pa den rede bremseknap 7. Prov altid om
vognen kan skubbes, nér den er parkeret. Bremsen gar ud af hak ved at
trykke pa den grenne bremseknap 7.
ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet plceres i eller
tages op af barnevognen.

Bajonetlas

Nar der trykkes pa bajonetlasen 12, kan kalechen eller beskyttel-
sesbgjlen treekkes ud. Serg ved isaetning for, at beskyttelsesbgjlen
gar rigtigt i hak, og at stoffet ikke klemmes fast. Ved at trykke pa
indstillings-knapperne kan beskyttelsesbgjlen svinges.
ADVARSEL! Kalechebgjlen 10 pa klapvognen og beskyttelses-
bajlen er ikke egnet til at baere klapvognen i.




Brugsanvisning

Klimazone 18

Ved at abne de to lynlase 23 og vippe kalecheklappen op undgés
ophobning af varme, og der sarges for god ventilation. Kalecheklappen
kan fastgeres pa kalechen med velcrobandet under den ekstra lask.
Som ekstra beskyttelse kan solsejlet 21 klappes ud.

Sikkerhedssele ADVARSEL!
Beskyt it barn med 5-punkt-selesystemet 14.

Sorg for at skulderselene D er sat ind og selen sidder stramt. Du kan
indstille leengden pa selerne med skydespeenderne F, laengden pa
skridtselen G kan du justere med hurtiglukkeren H.

Abning af selen: Tryk de to tapper B sammen med tommel- og
pegefingeren og derefter de rede knapper A, sa du kan treekke
indstikkerne E opad. For at lasne skulderselene tyk knappen C.

Holder til solskeerm 22
Fjern underste del af skeermen og stik derefter fastgaringstappen pa
skaermen ind i keerven pa holderen til skeermen.

Justering af fodstotte

Fodstetten saenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerheds-
knapper 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten haeves.
Ved at treekke i de to rade treekstifter 16 klappes fodstetten om og kan
derved forleenges.

ADVARSEL! sti altid fodstatten i vandret stilling, hvis der er anbragt
en lift i vognen som ekstra sikkerhed for, at den ikke kan glide ud.
Fastger liften i henhold til betjeningsvejledningen.

Automatisk lasning af overdelen

Seet siddeenheden saledes pa rammen, at de to l&segreb sidder pa de to
dertil beregnede positioneringsbolte. Lasene lukker automatisk pa begge
sider, nar du slipper grebene.

ADVARSEL! Kontrollér inden brug om siddeenheden er korrekt

fastgjort! For at &bne lasen treekker du den rade bgijle lidt udad og tager
siddeenheden af. Siddeenheden kan ogsa drejes.

Indstilling af rygleen

Ved at lofte indstillingshandtaget 13 pa bagsiden, kan rygleenet indstilles
i sma trin fra sidde- til liggeposition.

ADVARSEL! Pas pa at barnet ikke kommer i klemme mellem
bevaegelige dele ved indstillingen og serg for, at rygleenet gar rigtigt

i hak igen.

Sikkerhetsboyle

ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot a falle ut, kan trykknappene 17 pa kalesjen
festes til metallstengene pa ryggstoet.
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Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en klzedebgrste eller med rent vand (torres med en hartorrer).
Undgé kraftig gnidning. Hardnakkede pletter kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer

kan vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (sk&ne program). Skulle det haende, at du
pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfalgende tarre vognen med opslaet kaleche af med en klud
i et tart og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i inderbetreekket gennem sgmmene.
Der ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret veern mod vind og vejr opnas kun med et regnslag,

der falger med eller kan kebes hos en forhandler.

Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog staerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler
derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jeevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smares med
lidt olie. Veer inden du smarer hjul- og aksler med olie opmaerksom pa, at akslerne er fuldsteendig fri for snavs
og sand for ikke at pavirke lukkemekanismens funktion. Bevaegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved
hjeelp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele skal holdes torre og plejes med bilpolitur eller
chrompasta om nedvendigt. Sma lakskader pa stellet fiernes med en lakstift, der fas i specialforretninger.
Barnevognen ma aldrig renggres med en hgjtryksrenser, da de smurte kuglelejer pa hjulene og funk-
tionsdelene derved gdelaegges (de slaeber pa og hviner).

Hjul: Slidte hjulbgsninger og fiedre skal fornyes rettidigt.

Til deek

Vaer opmaerksom pa tilstreekkeligt stort luftryk ved hjul med daek, der bar veere pa mellem 1,2 og maksimum
1,5 bar. ADVARSEL! Det maksimale fyldningstryk er hurtigt ndet. For haijt tryk kan forarsage uheld og
tilskadekomst. Undga frastilling af lufthjul i lzengere tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulve, da belaegningen pa
dette sted vil kunne blive sort, ligesom det er tilfeeldet for alle gummihjul.For at undga hjulsler, hvis der ikke er
mere luft i hjulet, pumpes det kun ca. halvt op rettes op, til hjulet beveeger sig korrekt, og derefter pumpes det
helt op.

Kvalitetsaftale

TO ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhand-
lerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber
tilligemed den af keber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En
reklamation kan ikke behandles uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

MW naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmeessig belastning

W folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft sterre reparationer til folge

W skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

MW skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning

M skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kabsgenstanden

W skader, der er opstaet pga. ukyndige eendringer pa kebsgenstanden.
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Kvalitetsaftale

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne
opsta rustpletter ved manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem.

Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet af garantien.

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre rigtigt for at undga dannelse af
skimmel (se brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse.

Falmning af stoffer: Vi bekraefter, at stofferne er i overensstemmelse med gseldende normer.

Pga. sollys, sved, rengeringsmidler, slid (iszer pa de steder, hvor der gribes fat i stoffet) eller

for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er séledes ingen reklamationsgrund. Ringe
farvedifferencer mellem forskellige produktionspartier kan desveerre ikke altid undgas og er ikke
omfattet af garantien.

Noppedannelse pé stofferne: Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under
almindelig pleje af toj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske enkelt fiernes med en klaedebaorste eller
en noppemaskine.

Revner i som/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved kebet at alle stofdele, ssm og
trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af som/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgéende videregives til forhandleren.

Hjul: Barnevognshjul afbalanceres ikke og kan derfor have et let slag ("sl&”). Nedslidte hjul er
naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
karsel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED KOB
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens
funktioner fungerer korrekt og bekreeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgéaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drefte
nzermere om fremgangsmaéaden. Der ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke
meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt. Ved behandling af reklamationskrav
anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Sorg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.

BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE
Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til
brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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Racer GT/GTS
egnet fra 6 maneder, opp til 15 kg
under 6 maneder med en passende bag.

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.

Barnekategori
Sportsvognenheten pa Racer GT/GTS er beregnet til barn fra 6 maneder som
veier opp til 15 kg.

ADVARSEL!
Bruk denne seteenheten kun hvis barnet kan sitte alene.

For barn under 6 maneder er sportsvognen Racer GT/GTS kun egnet hvis du
bruker en passende bag.

1 Handtak 12 Kalesje og beskyttelsesbhoyle
2 Handtaklas 13 Ryggjustering

3 Sikkerhetsdreielas 14 Sikkerhetssele

4 Nedfellbart handtak 15 Justering av fotstette

5 Hijullas 16 Fotstgtteforlengelse

6 Lasbart svinghjul 17 Beskyttelse mot 4 falle ut

7 Parkeringshremse 18 Klimasone

8 Innstillbar elastisk fjering 19 Automatisk 1asing av overdel
9  FEtterjustering av handbremsen (Ekstrautstyr) 20 Teleskopfjering

9a |Innstillingsringen pa nedre bowdenkabel (Ekstrautstyr) 21 Solskjerm

10 Lydlgs kalesjejustering 22 Parasollholder

11 Sol-kalesje 23 Glidelas for klimasone
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GRATULERER

For at barnet ditt kan fole seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hgy kvalitet

fra og dermed virkelig tatt en bra avgjorelse. Takket veere farsteklasses utfarelse
og streng kvalitetskontroll vil du ha stor glede av din /&m vogn i lang tid. Vi bruker
tekstiler som er kontrollert med hensyn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt ikke
utsettes for noen risiko.

VIKTIG! Les noye gjennom alle instruksene for barnevognen tas i bruk og oppbevar
dem for fremtidige formal og kontakt. Sikkerheten til barnet ditt kan innskrenkes hvis du
ikke folger disse henvisningene.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sa nel ikke med a
ta kontakt med forhandleren.

Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinfor-
masjonene.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Fgr bruk ma du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen
deler er revnet eller brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

ADVARSEL! - For a unnga personskade ma du forvisse deg om at barnet
ikke er i neerheten, far du slar opp vognen eller klapper den
sammen.

ADVARSEL! - Barnet i vognen skal alltid vaere under oppsyn.

ADVARSEL! - Fgr bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel,
eller seteenheten / bilbarnesetet er skikkelig 1ast.

ADVARSEL! - Kjaring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade
vognen og utsette barnet ditt for fare.

ADVARSEL! - Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pa at vognen
er sikkert plassert i offentlige transportmidler.

ADVARSEL! - Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng
eller vogge og ma kun brukes til transport.

ADVARSEL! - Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er
derfor ikke tillatt.

ADVARSEL! - Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke
med vognen.

ADVARSEL! - Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! — Du ma ikke feste vesker eller last pa skyvestang,
rygglene og pé sidene av vognen, dette pavirker stabiliteten.

ADVARSEL! - Denne modellen er egnet for 1 barn.

ADVARSEL! - Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

ADVARSEL! - Seteenheten, barnevognens overdel og baerebagen ma ikke
brukes til transport i bilen.

ADVARSEL! - Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av
(fare for kvelning). Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol nar
barnet befinner seg i vognen (overoppheting).

ADVARSEL! - Hold vognen borte fra &pen ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke
med disse (fare for kvelning).

ADVARSEL! - Det ma ikke brukes tilbeher eller reservedeler som ikke
er godkjent av produsenten.
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Bruksanvisning

ADVARSEL! Under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det
oppsta innklemmingssteder som kan fore til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker avstand
til barnet ditt.

Oppstilling av vognen
Sett den gverste delen av handtaket i vannrett stilling ved a trykke pa laseknappene 4, trekk handtaket 1
oppover til handtakets las 2 smekker i.

ADVARSEL! v sikker pa at alle lasemekanismer er last for vognen tas i bruk.

Sammenslaing av vognen
Drei sikkerhetsdreielasen 3 innover til handtaket 1 gar ut av lasen, trykk det deretter nedover og sla vognen
sammen. Sla den gverste delen av handtaket innover ved & trykke pa laseknappene 4.

Hoydejusterbart handtak
Trykk inn laseknappene pa begge sider av det oppfellbare handtaket 4 og sett den gverste delen av handtaket
1 i onsket posisjon.

Ta av hjulene
Lasne parkeringsbremsen 7. Trykk pa trykknappen 5 for & ta av hjulet, eller for & sette det pa.
Nar du setter pa hjulet, mé du kontrollere at det er riktig last.

Lasbare svinghjul

Til lasing av svinghjulene dreier du kappene 6 til det rade punktet vises, hjulene lases automatisk sasnart de
star i kjgreretning. Til losning dreier du kappene 6 til det granne punktet vises. For avtak trykkes knappen i
midten av hette 6, og hjulet trekkes ut av holdeinnretningen. For & feste trekkes hjulet med festebolten inn i
holdeinnretningen, helt til det lases harbart fast.

Sol-kalesje
Lydlgs innstilling av kalesjens posisjon ved hjelp av de to forreste baylene
pa kalesjen 10 som trykkes sammen. Ved hjelp av en glidelas kan den
bakerste delen av kalesjen 11 fjernes, slik at kalesjen kan fungere som
soltak.

Justere handbremse (alternativ)

Ved a dreie innstillingsringen 9 kan du etterjustere handbremsen.
Forskjellig bremsing pa de to bakhjulene kan du regulere med
innstillingsringen 9a pa nedre bowdenkabel.

Innstillbar elastisk fjeering
Ved & dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller
sportslig fjeering.

Parkeringsbremse

Ved 4 trykke pa den rode bremsetasten 7 gar bremsen i las. Prov alltid
om vognen kan skyves nar den er parkert. Ved & trykke pa den grenne
bremsetasten 7 losnes bremsen.

ADVARSEL! Pass pa at bremsen alltid er utigst for du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Kalesje og beskyttelsesboyle

Etter trykking av bajonettldsen 12 kan kalesjen eller beskyttelses-bgy-
len trekkes ut. Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelsesbaylen
er gattriktig i 1as og at ingen stoffdeler er klemt fast. Ved a trykke pa
innstillingsknappene kan du svinge beskyttelsesbaylen.

ADVARSEL! Kalesjebaylen 10 pa sportsvognen og beskyttelses-
baylen er ikke egnet til & baere sportsvognen i.




Bruksanvisning

Klimasone 18

Ved a apne de to glideldsene 23 og sla opp kalesjeklaffen unngar du at
det oppstar for sterk varme og du sgrger for en bra ventilasjon.
Kalesjeklaffen kan festes med borrelasen under ekstrastroppen pa
kalesjen. Som en ekstra beskyttelse kan solskjermen 21 slas ut.

Sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikkerhet for ditt barn, med 5-punkt-beltesystemet 14.

Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt.
Du kan justere lengden pa selene med skyvespennene F, lengden
pa skrittselen G kan du justere med hurtiglukke-skyvespennen H.

Apne beltet: Trykk sammen de to delene B med tommel og pekefinger,
og deretter de rgde knappene A, slik at du kan trekke de to innvendige
delene E ut oppe. For & lgsne skulderbeltene trykker du pa knapp C.

Parasollholder 22
Fjern underdelen pa parasollen, sett deretter festetappen til
parasollen inn i slissen pa parasollholderen.

Justering af fodstotte

Fodstetten saenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerhedsknap-
per 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstgtten haeves.

Ved at treekke i de to rede treekstifter 16 klappes fodstetten om og kan
derved forleenges.

ADVARSEL! Sett fotstotten alltid vannrett nar du har satt bagen pa,
som ekstra beskyttelse mot a falle ut. Bagen ma sikres slik det er angitt i
bruksanvisningen.

Automatisk lasing av overdelen

Plasser seteenheten pad rammen pa en slik mate, at begge l&sehand-
takene sitter pa de angjeldende laseboltene. Laseanordningene lukkes
automatisk pa begge sider, nar du slipper handtakene.

ADVARSEL! For bruk ma du kontrollere at seteenheten er

skikkelig festet! For & dpne
laseanordningen trekker du den rgde bgylen litt utover, deretter kan

du ta av seteenheten. Det er ogsa mulig & dreie seteenheten.

Sikkerhetsboyle

ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot a falle ut, kan trykknappene 17 pa kalesjen
festes til metallstengene pa ryggstoet.

Innstilling av ryggstetten

Ved a lofte reguleringshandtaket 13 pa baksiden kan rygglenet settes
trinnvis fra sitte- til liggestilling.

ADVARSEL! ved innstilling m& du passe p4 at barnet ditt ikke
kommer inn mellom de bevegelige delene og at ryggstetten er gatt
riktig i las igjen.
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Kontroll og vedlikeholdsanvisning

Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjer tilsmussede stoffer i tarr tilstand med en klesbarste eller med rent vann (terkes med en fon). Unnga
kraftig gnidning. Hardnakkede flekker kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes
i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av
en regnboye, skal du etterpa torke av vognen med en klut med oppslatt kalesje i et tort og godt ventilert rom
for & unnga at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers oppsté vannskjolder.
Garantert vern mot vind og veer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en
forhandler.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys.

Vi anbefaler derfor & parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjores hver fierde uke og smeares
med litt olje. Pass p4, for du oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at
lasemekanismens funksjon ikke gdelegges. Bevegelige plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp
av en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes tarre og pleies med bilpoleringsmiddel
eller krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fjernes med en lakkstift, som fas kjopt i
spesialforretninger.

Rengjor aldri vognen med en hoytrykkspyler, ellers odelegges de smorte kulelagrene i hjulene og
funksjonsdelene (slepelyder og kvining).

Hjul: Slitte hjulbgssinger og fjeerer skal skiftes ut i tide.

For pneumatiske dekk
Vaer oppmerksom pa tilstrekkelig stort lufttrykk pa hjul med dekk, som skal veere pa mellom 1,2 og
maksimum 1,5 bar.

ADVARSEL! Det maksimale pafyllingstrykket er hurtig nddd. For hayt trykk kan forarsake ulykker

og skader. Unnga frastilling av lufthjul over lengre tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulv, fordi belegget da kan
bli sort - noe som gjelder for alle gummihjul. For & unnga at dekkene vrir seg etter et totalt lufttap, pumper du
dekkene kun halvveis opp, retter opp dekkene til de er gar riktig rundt og pumper dem deretter helt opp.

Kwaliteitsovereenkomst

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kjisperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjoperen dette
utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele
reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

MW naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning

M pafelgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medfarer storre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)

B skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

W skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjepte gjenstanden

W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa& produktet
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Kvalitetsavtale

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel
kunne oppsta ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem.

Riper: Riper er normal slitasje og inngér derfor ikke i garantien.

Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unngé at det oppstéar mugg
(se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. P& grunn
av sollys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (seerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for

hyppig vasking kan falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn.

Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngas

og inngar ikke i garantien.

Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar ikke i garantien. Dette inngar under vanlig
pleie av tgy og kan som pé ulltey ganske enkelt fiernes med en klesbarste eller en noppemaskin.

Revner i ssmmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
semmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av semmer/
defekte trykknapper skal etter konstatering av feilen omgé&ende meldes til forhandleren.

Hjul: Barnevognshjul avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig
slitasje. Punkteringer i luftdekk kan kun oppst& med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller
kjering med for lavt lufttrykk og inngar derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJOQPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens
funksjoner fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drefte
fremgangsmaéten nsermere. Det ytes ingen garanti p& sikkerhetsrelevante mangler, som ikke
meldes til forhandleren i lopet av 30 dager etter at feilen er oppstéatt. Ved behandling av
reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske avskrivningssatser. Det henvises til vére
fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretoyet sendes inn i ren tilstand. Kjoretoy som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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Racer GT/GTS
Denna modell &r avsedd fér barn fr o m 6 ménader med en max. vikt upp till 15 kg.
Anvand denna modell tillsammans med en passande babylift for barn under 6 manader.

Denna produkt &r inte [amplig for jogging eller skating.

Lamplig alder pa barnet
Sportvagnsenheten pa modell Racer GT passar fér barn fr o m 6 manader och
upp till ca 15 kg.

VARNING!
Anvand denna sittenhet bara nér ditt barn redan kan sitta for sig sjalv!

For barn under 6 manader far sportvagnen Racer GT anvandas bara i kombi-
nation med en passande babylift.

1 Styre 12 Sufflett- och skyddsbygel vridbart
2 Lasanordning for styre 13 |nstéllning av ryggstddet
3 Vridbart sakerhetslas 14 Sikerhetshélte
4 Led pa styre 15 |nstéllning av fotutrymme
5 Hijullasning 16 Forlangning av fotutrymme
6 Lasbart svanghijul 17 Skydd mot att ramla ur
7 Parkeringsbroms 18  Klimatzon
8 Reglerbar fjadring 19 Automatisk lasning av 6verdelen
9 Justerbar handbroms (Kan véljas) 20 Teleskopfjadring
9a [nstillningsringen pa undre Bowdenkabeln 21 Solskarm
(Kan valjas) 22 Fjste for parasoll
10 Tystgdende sufflettreglering 23 Blixtlds for Klimatzon
11 Solsufflett
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska kanna sig saker och trygg har du bestamt dig fér en forstklassig
produkt fran %uha och darmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och
kontinuerlig, strang kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer att
ha mycket stor gladje av din vagn fran %Mw; Vid fabrikation har textilier anvants, som
testats med avseende pa skadliga &mnen, och detta innebar trygg sékerhet for din baby.
Obs! Vi ber dig att noggrant ldsa alla anvisningar innan du tar din barnvagn i bruk,
liksom att du sparar dem for eventuella framtida fragor. Om du inte foljer dessa
instruktioner kan detta negativt paverka ditt barns sékerhet.

Kontakta din fackhandlare om du inte forstar denna bruksanvisning eller om du vill ha
mer information.

Se till att &ven andra anvéndare ar informerade om vagnens funktioner och
sékerhetsanvisningarna.

For ditt barns sakerhet

VARNING! - Fore anvandning ska du kontrollera att vagnen inte ar skadad och att inga delar ar
spruckna eller har gatt sénder. | sddant fall far vagnen under inga forhallanden
anvéndas.

VARNING! - Kontrollera att barnet ar utom réckhéll nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! - Lamna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! - Kontrollera fore anvandningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har 1asts fast ordentligt.

VARNING! - Béde korning i trappor eller dver avsatser och en alltfr tung belastning kan skada
vagnen och utgdra en fara for ditt barn.

VARNING! - Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nér du staller vagnen ifran dig och se ftill
att den str stadigt i allménnakommunikationsmedel.

VARNING! - Barnvagn, karra och babylift utgor varken sang eller ersattning for vagga och far
enbart anvandas for transport.

VARNING! - Det ar inte tillatet att anvanda denna barnvagn samtidigt nér du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det &r farligt.

VARNING! - Hall vagnen utom réckhéll for barn och pa ett sddant sétt, att barn inte kan
leka med den.

VARNING! - Anvénd alltid béltessystemet.

VARNING! - Héng inga vaskor eller annan last pa handtaget, ryggstodet eller pa vagnens
sidor - det forsdmrar vagnens stabilitet.

VARNING! - Denna modell ar avsedd for 1 barn.

VARNING! - Extra sittenheter &r inte tilldtna p& denna modell.

VARNING! - Sittenhet, barnvagnsinsats och barvéska far inte anvéndas till transport i bil.

VARNING! - Anvind inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvavning).
Anvand aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for dverhettning).

VARNING! - Hall vagnen p4 ett sakert avstdnd fran Gppen eld och andra varmekéllor.

VARNING! - Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. L&t inte ditt barn leka med
plastpasarna (det finns fara for kvavning).

VARNING! - Tillbehors- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte anvéndas.
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Bruksanvisning

VARNING:! vid sppnande och hopfallning av stativet och vid justering av ryggstodet kan klamriskpunkter
uppsta som kan medféra skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sékert avstand till barnet.

Uppféllning av vagnen

Genom att trycka pa lasknapparna 4 stéller du styrets 6verdel vagréatt. Dra sedan styret 1 uppat till dess att
styrets lasanordning 2 gar i ingrepp.

VARNING! rérvissa dig fore bruk om, att alla lasanordningar ar lastal

Hopféllning av vagnen
Vrid sakerhetslaset 3 inat till dess att styret 1 lossar, tryck sedan styret nedat och fall ihop vagnen. Genom
att trycka pa lasknapparna 4 kan du félla styrets 6verdel inat.

Héjdinstéllning av styrets 6verdel
Tryck pa lasknapparna pa bada sidor om styrets led 4 och stall in styrets éverdel 1 i 6dnskad position.

Avlégsnande av hjulen
Oppna parkeringsbromsen 7. Tryck p& knappen 5 for att ta av eller sétta dit hjulet. Se till att hjulet hamnar korrekt
pa plats.

Lasbara svanghjul

For att ldsa svanghjulen ska du vrida pa vridlocken 6 tills den réda punkten blir synlig. Hjulen laser sig
automatiskt i det 6gonblick de befinner sig i korriktningen. Vrid pa vridlocken 6 tills den gréna punkten blir
synlig nar du vill dppna lasningen. For att ta av hjulet: tryck pa knappen i mitten av kapseln 6 och dra ut
hjulet ur fastet. For att satta fast hjulet: satt i hjulet med fastbulten i fastet, tills att det klickar pa plats.

Solsufflett
For tystgdende reglering av suffletten ska du trycka ihop de bada framre
sufflettbyglarna 10. Suffletten kan stéllas om till solskydd genom att du
med hjalp av blixtlaset tar loss den bakre delen pa suffletten 11.

Justera handbromsen (valfritt)

Handbromsen kan justerasgenom att vrida pa instéliningsringen 9.
Med instéllningsringen 9a som hanger pa undre Bowdenkabeln gar det
att individuellt reglera vardera bakhjulets bromsverkan.

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stélla in en mjukare eller
sportigare fjadring.

Parkeringsbroms

Sla pa bromsen genom att trycka pa den réda bromstangenten 7.
Prova att skjuta ivdg vagnen innan du staller den ifran dig. Sla fran
bromsen genom att trycka pa den gréna bromstangenten 7.

VARNING! var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan du satter
i eller lyfter ur barnet.

Sufflett och skyddsbygel

Sedan du tryckt pa bajonettlaset 12 gar det att dra ut suffletten eller
skyddsbygeln.Var noga med att inga tygdelar rakar i kiam och att
skyddsbygeln laser sig ordentligt i sitt Idge nér du satter i den igen. Vrid
skyddsbygeln genom att trycka pa justerknapparna.

VARNING! Sufflettbygeln 10 och skyddsbygeln &r inte avsedda att
anvandas som béarhandtag for karran.




Bruksanvisning

Oppning fér luftcirkulation 18

Oppna bada blixtlasen 23 samt sufflettluckans lock - pa sa satt kan du
férebygga uppkomsten av alltfér hdga temperaturer inuti och bidra till
att luftcirkulationen fungererar fint. Fast sufflettluckans lock med
kardborrebandet under extralanken pa suffletten. Solskyddet 21 kan
anvandas som ett extra skydd.

Sikerhetsbilte - VARNING!

Spénn fast barnet med 5-punktssystemet 14.

Kontrollera att axelbaltena D &r isatta och att baltet ligger an ordentligt.
Remmarnas langd kan justeras med hjélp av spannena F, langden pa
benremmen G kan justeras med snabblas H.

Oppna baltet: tryck ihop de bada

tungorna B med tummen och pekfingret och sedan de réda knapparna A,
sd att du kan dra ut de bada klédpparna E uppat. For att lossa axelbaltet
trycker du pa knappen C.

Parasollets faste 22
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastséattningstapp
i fastets dppning.

Instéllning av fotstédet

Genom samtidig intryckning av de bada réda sékerhetsknapparna 15
gar det att sénka ned fotstddet. Vid lyftning sker l&gesinstéliningen
automatiskt. Genom att dra i de bada roda dragstiften 16 gar det att
falla ut och darigenom férlanga fotstddet.

VARNING! stall alltid fotstodet i vagrétt lage nar babyliften r ilagd.
Detta l&ge fungerar som extra skydd mot att babyliften ramlar ur.
Las babyliften enligt bruksanvisningen.

Automatisk lasning av 6verdelen

Placera sittenheten pa ramen sa att de bada sparrhandtagen sitter pa
harfér avsedda lasbultar. Sparrarna lases automatiskt pa bagge sidor
néar man slapper upp handtagen.

VARNING! Kontrollera fére anvindning att sittenheten sitter

ordentligt fast! For att 6ppna spérrarna: dra den réda bygeln nagot utat,
och ta sedan av sittenheten. Sittenheten kan ocksa vandas.

Ryggstoédets reglering

Lyft upp spéarren 13 pa baksidan for att stalla in ryggstodet i ett flertal
lagen, fran sitt- till liggposition.

VARNING! Nir du reglerar ryggstodet méste du noga se till att ditt
barn inte kommer i klam mellan de rérliga delarna och att ryggstédet efter
regleringen sitter ordentligt i sitt 1age.

Urfallsskydd
VARNING!

Som extra sékerhet mot att barnet faller ur, faster man sufflettens
tryckknappar 17 pa ryggstodets metallstativ.
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Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskotta.

Skotsel av tygdelar

Rengér nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men
undvik kraftig gnuggning. Besvérliga flackar kan du avldgsna med hjélp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som
gar att ta loss, kan du kéra i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvattmedel for fintvatt. Rakar du ut
for regnvader sa ska du efterat med uppfalld sufflett torka av din vagn med en trasa i ett torrt, luftigt rum for
att forhindra att fukt trangs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i
att vattenrander uppstar. Ett garanterat skydd mot véder och vind far du bara med det av oss medlevererade
skyddet, som &aven finns att kdpa i fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de
ar mycket kansliga for intensivt solljus. Darfér rekommenderar vi dig att stélla vagnen i skuggan.

Skétsel av underredet

Vagnens underrede kréver regelbunden skétsel. Hjulaxlarna maste rengéras och inoljas latt var fjarde vecka.
Fére inoljning av hjul- och insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena frdn smuts och sand,
annars aventyras lasmekanismens funktion. Med hjélp av silikonsprej kan du halla de rdrliga plastdetaljerna

i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och férkromade metalldelar ska hallas torra och vid behov behandlas
med bilpolish eller krompasta. Sma lackskador pa underredet atgardar du med hjalp av ett lackstift, som finns
att képa i fackhandeln.

Anviénd aldrig en hégtrycksapparat fér vagnens rengéring fér den forstér hjulens insmérjade kullager
och funktionsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar).

Hjul: Nedslitna hjulbussningar och fjadrar ska bytas i ratt tid.

For dack
Du ska vara noga med att halla ratt lufttryck i luftfyllda dack. Lufttrycket ska ligga mellan 1,5 och max 2 bar.

VARNING! Du kommer snabbt upp i maximalt ringtryck — tank pa att éverskridande kan leda till olyckor
och skador! Undvik langtidsparkering av vagnar med luftfylida déck pa ljusa PVC- eller linoleumgolv,
eftersom alla typer av gummidéck kan férorsaka svarta missfargningar pa dessa golvbelaggningar. For att
undvika att décken skevar efter det att luften har gatt ur helt, ska du bara pumpa décken till ungefar halften
och sedan rikta upp dem samt dérefter pumpa upp dem helt.

Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dér du har képt produkten, om du vill
reklamera. Garantin géller fran datum nér du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda garantikortet, det
av dig underskrivna dverlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut fér att kunna redovisa nér du
fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara géras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans éverlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inte &r ansvariga,
i synnerhet inte for

MW naturligt slitage (nétning) och skador till féljd av att varan éverbelastats.

W efterféljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

W skador till f6ljd av olamplig eller icke fackméssig anvandning (se bruksanvisningen).
W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.
W skador férorsakade av slarvig behandling eller bristféllig skdtsel av képeobjektet.

MW skador p g a inte fackmassigt utférda andringar p& koépeobjektet.
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Garanti och garantivillkor

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen &r rostskyddsbehandlad och pé s& vis ordentligt grundskyddad. Bristfallig skotsel kan
dock leda till att rostflackar uppkommer. Ingen garanti Idmnas i detta avseende.

Repor: Dar repor férekommer rér det sig om normalt slitage och for detta kan ingen garanti Iamnas.

Maégel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata méste de torkas ordentligt for att undvika mégelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan lamnas fér skador som uppstatt p g a mogel.

Tygens urblekning: Vi garanterar att tygerna uppfyller gallande normer. Det gér emellertid inte att
utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengéringsmedel, friktion (i synnerhet
pa stéllen som utgor "greppomradet”) eller alltfér ofta genomférd tvatt och detta beréattigar inte till
reklamationer. Det gér inte alltid att undvika smérre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier
och déarfér kan ingen garanti lamnas for detta.

Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti lamnas mot att noppor bildas. Detta faller under allmén tex-
tilvard och kan enkelt &tgardas med hjalp av en kladborste eller noppborttagare pd samma sétt som
exempelvis pa en yllepullover.

Sémmar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kopet noga kontrollera,
att alla tygdelar, sdmmar och tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer
ang&ende sémmar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det
att du har upptéckt felet.

Hjul: Barnvagnshjul &r inte utbalanserade och darfér kan hjulen skeva n&got. Nedslitna hjul hor till det
naturliga slitaget. Far Iuftfyllda dack punkteringar s kan de enbart ha uppstéatt p g a yttre paverkan t ex
genom vassa foremal eller kérning med for 1agt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens
funktioner fungerar helt perfekt och bekrafta detta pa& overlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, déar du har kdpt vagnen. Din
handlare talar om for dig hur du ska g4 tillvaga i forsattningen. Vi lamnar ingen garanti for sékerhets-
relevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren inom 30 dagar fran det att de upptéackts. Vid
handl&ggning av reklamationsérenden tilldampar vi produktspecifika vdrdeminskningar — vi hanvisar
till vara Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL
Barnvagnen &r ett transportmedel for ditt barn och maste skétas och underhallas i enlighet med
bruksanvisningen, for att den ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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Racer GT/GTS
Tamé& malli soveltuu yli 6 kuukauden ikaisille, enintdé&n 15 kg painaville lapsille.
K&yt vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikéinen.

Tama tuote ei sovellu juoksulenkeille eika skeittailuun.

Lapsen koko

Racer GT/GTS rattaiden lisdosa on tarkoitettu yli 6 kuukauden ikdisille,
enintdan 15 kg painaville lapsille.

VAROITUS!
Kayta Racer GT/GTS mallin istuinosaa vain, jos lapsesi osaa jo itse istua.

Kéyta Racer GT rattaita vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6
kuukauden ikéinen.

1 Ty0Ontoaisa 12 Kuomu- ja turvakaari
2 TyoOntbaisan lukitus 13 Selkdnojan saato
3 Kierrettava turvalukitus 14 Turvavy6
4 Tyontoaisan taivutuskohta 15 Jalkatilan s&ato
5 Pydrien lukitus 16 Jalkatilan jatke
6 Lukittava kdantopyora 17 Putoamissuoja
7 Pysékdintijarru 18  |Imastovydhyke
8 Sdddettdva jousitus 19 Automaattinen yldosan lukitus
9 Késijarrun sdato (Voit valita) 20 Teleskooppijousitus
9a Bowden-kaapelissa roikkuvalla sadtorenkaalla 21 Aurinkolippa
WOit tElliz) 22 Aurinkovarjon pidike
o AL TR 23 Vetoketju ilmastovydhykkeelle
11 Auringonsuojakuomu
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvéksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittdin hyvan paatdksen. Ensiluokkaiset valmistusmenetel-

mét ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, ettd Sinulla tulee olemaan pitkéksi aikaa

iIoaj&m-vaunuista. Valmistukseen kaytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisalla haitallisia

aineita, miké takaa vauvasi turvallisuuden.

Huom! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen lastenvaunujen kayttéa ja sailyté ohjeet

mahdollista myéhempaa tarvetta varten. Ndiden ohjeiden huomiottajattaminen voi

vaarantaa lapsesi turvallisuutta.

Ota yhteyttd myyjaan jos et ymmarra kdyttoohjetta tai jos haluat lisétietoja.

Varmista, ettd myés muut ndiden vaunujen kayttijat tuntevat vaunun toiminnot ja

turvallisuusohjeet.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! - Tarkista ennen kéyttod, ettd vaunut eivat ole rikkoontuneet eikd mikéan osa ole
revennyt tai murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missaan tapaukses sa saa kayttaa.

VAROITUS! - Varmista tapaturmien vélttdmiseksi, ettd lapsesi ei ole 1ahella rattaita niita
avattaessa ja kiinnilaitettaessa.

VAROITUS! - Al4 koskaan jaté lastasi vartioimatta vaunuihin.

VAROITUS! - \liarmiﬁ,lta ennen kayttoa, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on kiinnittynyt

unnolla.

VAROITUS! - Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.

VAROITUS! - Lukitse jarrut aina kun jatat vaunut seisomaan paikoilleen.

Jos kuljet vaunujen kanssa yleisissa kulkuneuvoissa, varmista aina,
ettd vaunut pysyvat tukevasti paikallaan.

VAROITUS! - Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen
kuljettamiseen, ne eivat korvaa sankya tai kehtoa.

VAROITUS! - Néiden lastenvaunujen kayttd samanaikaisesti kun holkkailet, lautailet tms. on
vaarallista ja siistd syysté kielletty.

VAROITUS! - Pid4 huoli, ettd lapset eivat leiki vaunun laheisyydessa eivatka itse vaunulla.

VAROITUS! - Kayt4 aina turvavoita.

VAROITUS! — Al3 kiinnité laukkuja eikd kuormia tyontétankoon, selkénojaan eiké vaunujen
sivuille. Se vaikuttaa heikentdvésti vaunun vakauteen.

VAROITUS! - Tama malli on tarkoitettu yhta lasta varten.

VAROITUS! - Tissd mallissa ei saa kayttaa lisaistuimia.

VAROITUS! - Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kaytta kuljetukseen
autossa.

VAROITUS! - Al4 kéytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun
paikaltaan (tukehtumisen vaara). Ald koskaan kayta sadesuojaa aurin
gonpaahteessa kun lapsesi on vaunussa (ylikuumennuksen vaara).

VAROITUS! - Pidd vaunu turvallisen valimatkan etaisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta
l[Ammaonlahteista.

VAROITUS! - Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit.

Al3 anna lapsesi leikkid niilld (tukehtumisen vaara).
VAROITUS! - Ei saa kéyttaa varusteita eikd varaosia, joita valmistaja ei ole hyvéksynyt.
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Kayttéohje

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seké selkénojaa saédettiessé saattaa esiinty4 kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen vali
lapseen.

Vaunujen kasaaminen
Paina tyéntdaisan lukitusnappeja 4, aseta tyontdaisan yldosa vaakasuoraan asentoon ja veda tyontdaisaa 1
ylés kunnes tydntdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen.

VAROITUS! varmista ennen kayttoa, etté kaikki lukitukset ovat kiinni.

Vaunujen kokoontaittaminen
Kierra turvalukitusta 3 sisdénpain kunnes tyéntbaisa 1 irtoaa, paina sitten alas ja taita vaunut kokoon.
K&anna tyontdaisan ylaosa sisdénpain painamalla lukitusnappeja 4.

Tyontoaisan yldosan korkeuden saato
Tyobntoaisan yldosa 1 voidaan s&&téé haluttuun asentoon painamalla tyéntdaisan taivutuskohdan 4
molemmalla puolella olevaa lukitusnappia.

Pyérien irrottaminen
Avaa jarru 7. Paina py6ran irrottamista tai kiinnittdmisté varten painiketta 5. Varmista kiinnittdessasi,
ettd pyoré kiinnittyy kunnolla.

Lukittavat kdantopyorat

Lukitse kaantdpyoréat kiertdmalla kiertokansia 6 kunnes punainen pilkku tulee nékyviin. Pyorat lukkiintuvat
nyt automaattisesti heti kun ne kaantyvat ajosuuntaan. Avaa lukitus kiertdmalla kiertokansia 6 kunnes
vihrea pilkku tulee nakyviin. Irrota pyéra painamalla suojuksen 6 keskelld olevaa painonappia ja vedéa
pyodré pidikkeestéa. Kiinnita pydra tydntdmalla se pidikkeeseen niin, ettd se napsahtaa kiinni.

Auringonsuojakuomu

Voit sdatdd kuomua aanettémaésti painamalla kuomun kumpaakin
etummaista suojakaarta 10 yhteen. Kuomu voidaan muuttaa
aurinkovarjoksi poistamalla vetoketjulla kiinnitetty kuomun takaosa 11.

Kasijarrun saatoé
Kiertdmalla saatérengasta 9 voit sdétaé kasijarrua. Alemmassa Bowden-
kaapelissa roikkuvalla sdatdrenkaalla 9a voit erillisesti sdatdd molemman
takapyorén jarrutehoa.

Saadettava jousitus
Kiertdmalla sadatokahvaa 8 voit sdataa jousituksen pehmeéksi tai
urheilulliseksi.

Pysékointijarru

Pista paalle pysakaintijarru painamalla punaista jarrunappia 7.
Kun pysakéit vaunut, testaa jarrujen pitdminen yrittdmalla tyontaa
vaunuja. Pisté pysékdintijarru pois péalta painamalla vihre&da
jarrunappia 7.

VAROITUS! varmista, etts jarrut ovat aina paalla ennen kuin asetat
lasta vaunuihin tai nostat vaunuista.

Kuomu ja turvakaari

Painamalla pikalukkoa 12 voidaan kuomu tai turvakaari irrottaa.
Varmista kun asetat turvakaaren takaisin ettd se kunnolla naksahtaa
paikalleen ja ettei kangasosia ole jaényt valiin. Turvakaarta voidaan
kaantaa painamalla sédatdnappeja.

VAROITUS! Kuomukaari 10 ja suojakaari eivét sovellu
vaunujen kantamiseen.




Kayttoohje

limanvaihtoaukko 18

Avaa molemmat vetoketjut 23 ja luukun lappé — varmistat néinollen

ettei [Ampdtila sisélld paddse nousemaan liian korkeaksi ja ettd ilmanvaihto
toimii hyvin. Kiinnita luukun lappa lisélaipan alla olevalla tarranauhalla kuo-
muun. Voit kdyttddaurinkovarjoa 21 isédsuojana.

Sakerhetsbilte - VAROITUS!

Spann fast barnet med 5-punktssystemet 14.

Kontrollera att axelbaltena D ar isatta och att baltet ligger an ordentligt.
Voit sdataa hihnojen pituuden tydnnettavilla lukitsimilla F, jalkavyén G
pituuden voit sa&té pikalukitsimilla H.

Oppna baltet: tryck ihop de bada tungorna B med tummen och
pekfingret och sedan de réda knapparna A, sé att du kan dra ut de bada
klapparna E uppat. For att lossa axelbéltet trycker du pa knappen C.

Parasollets faste 22
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastsattningstapp
i fastets 6ppning.

Jalkatuen saitaminen

Painamalla samanaikaisesti kumpaakin punaista varmuusnappia 15
voidaan jalkatuen asentoa alentaa. Nostettaessa asento asettuu
paikalleen automaattisesti. Vetamalla kahta punaista tappia 16 voidaan
jalkatuki kdéantaa jolloin siihen saadaan liséa pituutta.

VAROITUS! kaanna jalkatuki vaakasuoraan asentoon aina kun
kantokoppa on paikalleen asetettuna. Nain lisdat kantokopan asennon
turvallisuutta eiké se voi luisua pois paikaltaan.

Kiinnitd kantokoppa kéyttdohjeen mukaisesti.

Ylaosan automaattinen lukitus

Aseta istuin runkoon niin, ettd molemmat lukituskahvat ovat niille tarko-
itettujen kiinnityspulttien paalla. Lukitukset kiinnittyvat automaattisesti
molemmin puolin, kun paéstat irti kahvoista.

VAROITUS! Tarkasta ennen

kéyttéd, onko istuin turvallisesti kiinni! Avaa lukitus vetamalla
punaista tankoa hieman ulospéin. Sen jélkeen voit irrottaa istuimen.
Istuimen voi myds k&antaéa.

Putoamissuoja

VAROITUS!

Kiinnitd kuomun painikkeet 17 selk&nojan metallitankoon lisdsuojaksi
putoamista vastaan.

Selkénojan saato

Selkanojan voi vieda pienissa vaiheissa istuma-asennosta makuuasen-
toon kaantépuolella olevaa sdatékahvaa 13 nostamalla.
VAROITUS! varmista selkénojaa saédettaessasi, etté lapsi ei jaa
liikkuvien osien véliin ja etté selkdnoja naksahtaa paikalleen oikein.
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Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kayttdmamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedelld (kuivaa hiustenkuivaajalla),
valta voimakasta hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Kaikki irrotettavat kangasosat voidaan pestéd pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampétilassa
(hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne valittdmaésti pyyhkeella kuivassa,
ilmavassa paikassa kuomun ollessa yloskaannettynd, niin etté kosteus ei ehdi kulkeutua saumojen lapi
kankaisiin sisdosiin ja jattaa laikkia. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen sisaltyva tai alan
likkeesta saatava sateensuojakelmu. Kayttdmilldmme kankailla on lukuisia hyvid ominaisuuksia, mutta ne
eivat sieda voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitimaan vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava sédanndéllisesti. Puhdista py&éranakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti 6ljylla.
Varmista ennen pyoré- ja pistoakseleiden 6ljyamisté, ettd akseleissa ei ole likaa eika hiekkaa, jotta lukkomeka-
nismin toiminto ei vaarannu. Liikkuvat muoviosat voidaan pitda toimintakykyisind suihkuttamalla niihin silikonia.
Paallystetyt ja kromatut metalliosat on pidettava kuivina ja niitd on tarvittaessa kasiteltdva autonkiillotusaineella
tai kromitahnalla. Pienet maalivauriot voidaan korjata maalikynélld, joita myydaéan alan liikkeissa.

Al4 kéyta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silla se rikkoo pyoérien rasvatut kuulalaakerit ja
niiden toimintaosat (seuraus on hankava ja vinkuva sivuaani).
Pyorat: Kuluneet pyérantulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa.

Ja ilmarenkaat

Varmista, ettd ilmatayttdisissa pyorissa on tarpeeksi ilmanpainetta; sen tulisi olla 1,5 ja enint. 2 barin valilla.
VAROITUS! Maksimipaine on nopeasti saavutettu, sen ylittaminen voi aiheuttaa onnettomuuksia ja
loukkaantumisia. Valta ilmapydrien jattdmista pitemmaksi aikaa vaalealle PVC-tai linoleumilattialle, koska
kaikkien kumirenkaiden tavoin lattiapinta voi vérjaytya siltd kohdalta mustaksi.Jos rengas on téaysin tyhjentynyt,
voit estda pydran epatasaisen pydrimisen pumppaamalla rengas ensin vain puoliksi tayteen ja suoristamalla
rengasta niin, etté pydra kulkee tasaisesti. Pumppaa rengas tayteen vasta sen jalkeen.

Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehdé valituksen. Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Sailyta tdma taytetty kortti, samoin kuin
allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, sillé ilman naiden
todisteiden esittdmista ei valitusta voida késitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssé tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Téllaisia ovat erityisesti

M luonnolliset kulumisjéljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattdmisesté, mink& johdosta on taytynyt
tehda vaikeampia korjauksia.

W sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kaytosta aiheutuvat vahingot (katso kayttdohjetta).

B virheellisestd asennuksesta tai kayttdéonotosta aiheutuvat vahingot.

B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelysté tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.
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Takuu ja takuuehdot

ATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, mika antaa sille hyvén perussuojan. Puutteellisen huollon
seurauksena voi ruostetta kuitenkin syntya. Takuu ei kata tasta aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua
perusteellisesti homeen vélttamiseksi (katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia
vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, etta kankaat vastaavat voimassaolevia normeja.
Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, hankaus (erityisesti niissé kohdissa, joihin tartutaan kéasin) tai
liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, mika ei oikeuta valituksiin. Vahaisia
vérieroja yksittaisten valmistuserien valilla ei valitettavasti voida valttaa. Ne eivat kuulu takuuseen.

Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu
kankaiden tavallisen hoidon piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella
samalla tavalla kuin villapuseroista.

Saumojen/neppareiden/kankaan repeamiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, etta
kaikki kangasosat, saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita
koskevat valitukset on tehtavé tuotteen myyjélle viipymatta virheen toteamisen jalkeen.

Pyérat: Lastenvaunujen pydria ei tasapainoteta ja ne voivat tasta syystéa , kulkea

hiukan kierossa“. Pydrien kuluminen on normaalia kulumista. limatayttdisten pydrien puhkeamiseen
voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdva esine tai ettd pydrisséa on kdytén aikana on ollut liian vahan
ilmaa. Tama ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, etta toimitus on téydellinen ja etté se siséltaa kaikki osat.
Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tdma luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittémasti puhelimitse myyjalle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia
hénen kanssaan jatkotoimenpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja
puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyijalle 30 péivén sisélla niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia
kasiteltdessa otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset. Viittaamme esilldoleviin Yleisiin
Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettdessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO
Namé lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitéd on hoidettava ja huollettava kaytto-
ohjeiden mukaisesti alkuperaisen laadun sailyttdmiseksi.
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Racer GT/GTS
Per bambini dai 6 mesi in su fino a 15 kg
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella

Questo prodotto non & adatto per fare jogging o correre con i pattini.

Idoneita per il bambino

La carrozzina Racer GT/GTS é idonea per bambini dai 6 mesi in su e fino

a 15 kg di peso.
ATTENZIONE!

Utilizzate la seduta solo se il vostro bambino € in grado di stare seduto da solo.
Per i bambini sotto i 6 mesi il passeggino Racer GT/GTS & adatto solo con

un’adeguata navicella.

1 Manico 12
2 Dispositivo di bloccaggio del manico 13
3 Chiusura di sicurezza girevole 14
4 Inclinazione manico 15
5 Bloccaggio ruote 16
6 Ruote piroettanti bloccabili 17
7 Freno di stazionamento 18
8 Sospensioni a bracci oscillanti regolabili 19
9 Freno manuale regolabile (optional) 20
9a Freno regolabile ad alte prestazioni (opt.) 21
10 Regolazione silenziosa della capottina 22
11 Capottina parasole 23

Chiusura capottina e barra di protezione
Regolazione schienale

Cintura di sicurezza

Regolazione poggiapiedi

Prolunga poggiapiedi

Protezione anticaduta

Rete traspirante

Blocco automatico della parte superiore
Ammortizzatori telescopici

Visiera parasole

Porta ombrellino parasole

Chiusura lampo per la rete traspirante
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Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa /&m avete fatto un’ottima scelta
e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la massima
attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter utilizzare a
lungo il passeggino da voi acquistatojéam. Lutilizzo di tessuti testati per le sostanze
nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! Prima di utilizzare il prodotto leggete attentamente le istruzioni per
I'uso e conservatele per future referenze. La mancata osservanza di queste disposizioni
pud compromettere la sicurezza del vostro bambino. Se le istruzioni non sono chiare

o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il rivenditore. Assicuratevi che
anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni del passeggino e delle
istruzioni di sicurezza.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che
nessuno dei suoi componenti sia strappato o rotto. In caso contrario,
e fatto assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia
lontano dalla vostra portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino
per auto siano correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire o scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino pud causare
danni e mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e
quando utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della
culla e quindi devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso e
quindi & vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete
loro di utilizzarlo come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! — Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del
passeggino perché possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino ¢ all’interno del
passeggino (surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di  calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 1 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modello non &€ ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella
per il trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro
bambino di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.
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Istruzioni per 'uso

ATTENZIONE:! Quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino si
trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino

Mettere la parte superiore del manico in posizione orizzontale premendo i pulsanti di bloccaggio 4, tirare il
manico 1 verso l'alto finché la chiusura del manico 2 non scatta in posizione.

ATTENZIONE! prima dell'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

Chiusura del passeggino

Far ruotare la chiusura di sicurezza girevole 3 verso l'interno fino al manico 1, poi spingere verso il basso
e chiudere il passeggino. Premere i pulsanti di bloccaggio 4 e chiudere la parte superiore del manico verso
linterno.

Regolazione del manico in altezza
Premere entrambi i pulsanti di bloccaggio del dispositivo di inclinazione del manico 4 e portare la parte
superiore del manico 1 nella posizione desiderata.

Rimozione delle ruote
Rilasciare il freno di stazionamento 7. Per rimuovere o montare la ruota premere il pulsante 5. Nel montare
la ruota fate attenzione che scatti correttamente in posizione.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare le ruote piroettanti girate i tappi a vite 6 finché non compare il punto rosso; le ruote si bloccano
automaticamente non appena si trovano nella direzione di marcia. Per sbloccarle, girate i tappi a vite 6 finché
non compare il punto verde. Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del tappo a vite 6
ed estrarre la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infilatela con il perno di fissaggio nel supporto finché
non sentite che scatta in posizione.

Capottina parasole
Per regolare silenziosamente la capottina premere contemporaneamente
le due barre anteriori 10. La capottina si trasforma in vela parasole
rimuovendo la parte posteriore 11 dotata di cerniera lampo.

Regolazione del freno manuale (optional)

Potete regolare il freno manuale girando la ghiera di regolazione 9. Per
una diversa frenata delle due ruote posteriori regolate le apposite viti di
regolazione 9a.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo piu 0 meno leggero o pil 0 meno sportivo.

Freno di stazionamento

Premendo sul pulsante rosso 7, il freno scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo. Premendo sul pulsante verde 7, il freno viene rilasciato.

ATTENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal
passeggino controllate che il freno sia sempre bloccato.

Capottina e barra di protezione

Per rimuovere la capottina o la barra di protezione premete

sulla chiusura a baionetta 12. Durante il montaggio, invece, fate
attenzione che la barra scatti correttamente in posizione e che
nessun pezzo di stoffa rimanga impigliato nel meccanismo. Per
regolare l'inclinazione della barra di protezione premete i pulsanti

di regolazione.

ATTENZIONE! Non utilizzare la barra della capottina 10 della
carrozzina e la barra di protezione del passeggino come manici per il
trasporto.




Istruzioni per I'uso

Rete traspirante 18 sulla capottina

Aprendo le due cerniere 23 e sollevando I'oscurante della capottina
evitate che il caldo ristagni all'interno e assicurate una buona ventilazione.
L’oscurante puo essere fissato con la fettuccia in velcro sotto il passante
aggiuntivo sulla capottina. Come protezione aggiuntiva potete aprire il
parasole 21.

Cintura di sicurezza
ATTENZIONE! Assicurate il vostro bambino con la cintura di
sicurezza a 5 punti 14.

Fate attenzione che le cinture di sicurezza D siano allacciate e che la
cintura sia ben tirata. Potete regolare la lunghezza della cinghia con le
fibbie scorrevoli F e la lunghezza della cintura di sicurezza G con il
passante a chiusura rapida H.

Per aprire la cintura: premere le due linguette B contemporaneamente con
il pollice e 'indice e poi i pulsanti rossi A per poter estrarre le due linguette
E verso I'alto. Per slacciare le spalle della cintura premere sul pulsante C.

Porta ombrellino parasole 22
Rimuovete la parte inferiore dell’lombrellino, quindi infilate il perno
di fissaggio del’ombrellino nella fessura del supporto.

Regolazione del poggiapiedi

Per abbassare il poggiapiedi premete contemporaneamente i pulsanti
di sicurezza 15 sui due lati. Il poggiapiedi scatta automaticamente nelle
diverse posizioni sollevandolo leggermente verso I'alto.

Premendo i due pulsanti 16 & possibile estrarre e quindi prolungare
il poggiapiedi. ATTENZIONE! Quando montate la navicella sul
telaio, mettete il poggiapiedi sempre in posizione orizzontale come
cautela aggiuntiva perché questa non cada. Assicurate la navicella
seguendo le Istruzioni per l'uso.

Blocco automatico della parte superiore

Posizionate la seduta della carrozzina sul telaio in modo tale che
entrambe le maniglie di bloccaggio siano sovrapposte agli appositi perni
di fissaggio. | dispositivi di bloccaggio si bloccano automaticamente su
ambo i lati quando le maniglie vengono rilasciate.

ATTENZIONE! prima dell’'uso verificate che la seduta sia
fissata saldamente al telaio!

Per sbloccare i dispositivi di bloccaggio tirate la barra rossa leggermente
verso I'esterno e quindi rimuovete la seduta. E anche possibile girare la
seduta della carrozzina.

Regolazione dello schienale

Sollevando la maniglia di regolazione 13 sul retro, & possibile inclinare

lo schienale con diverse angolazioni dalla posizione seduta fino a quella
distesa. ATTENZIONE! Durante la regolazione fate attenzione che
il bambino non finisca impigliato nei meccanismi mobili e che lo schienale
scatti correttamente in posizione.

Protezione anticaduta

ATTENZIONE! Come cautela aggiuntiva contro la caduta,
fissate le clip 17 della capottina alle aste metalliche dello schienale.
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Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfre-
gare con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie piti ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le parti in
tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per delicati. Se
vi capita di essere sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in un luogo asciutto
e arieggiato con un panno per evitare che 'umidita passi attraverso le cuciture nellimbottitura interna e si formino
aloni dovuti al’acqua. Una protezione dalla pioggia € garantita solo con l'utilizzo di una mantellina parapioggia da
noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte caratteristiche positive, i nostri
tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di parcheggiare il passeggino allombra.

Manutenzione del telaio

Il telaio necessita di una manutenzione regolare. L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente oliato ogni 4
settimane. Prima di lubrificare gli assi delle ruote e di montaggio, assicurarsi che siano perfettamente puliti da sporco
e sabbia per non pregiudicare il funzionamento del meccanismo di chiusura. Per mantenere funzionali le parti mobili
in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si previene la produzione di rumori stridenti. Tenere asciutte

le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente pulirle con pasta per lucidatura o cromatura. Per eliminare
eventuali piccoli difetti alla vernice del telaio potete utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore.
Non utilizzate mai I'idropulitrice per lavare il vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere
lubrificati delle ruote e danneggerebbe le parti mobili (con conseguenti rumori e stridii).

Ruote: in caso di usura sostituire tempestivamente le bussole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre,
piccoli sassolini schiacciati o simili possono danneggiare il rivestimento del pavimento.

Se parcheggiate il passeggino alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a
temperature superiori ai 40°, i pneumatici ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

Solo per passeggini con pneumatici ad aria

In caso di passeggino con pneumatici ad aria fate attenzione che abbiano una pressione sufficiente tra 1,2 e max.
1,5 bar.

ATTENZIONE! La pressione massima viene raggiunta in poco tempo e in caso di superamento pud causare
incidenti o lesioni. Evitate di lasciare a lungo il passeggino con pneumatici ad aria su pavimenti chiari in PVC o
linoleum perché, come per tutti i pneumatici di gomma, in questi punti il rivestimento potrebbe diventare nero. Per
evitare che il pneumatico traballi in seguito ad una totale perdita d’aria, gonfiate la gomma per meta circa, poi
orientate la ruota finché non gira correttamente e quindi gonfiatela del tutto.

Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna
del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata,

il documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia.

In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all’'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid hanno
reso piu complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I'uso)

B danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione

B danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato
B danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato
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Condizioni di garanzia

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione

di base. In caso di mancata manutenzione, tuttavia, pud succedere che si formi della ruggine.

In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

Graffi: se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di muffa: se i tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che
si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di
muffa.

Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi alle relative norme
vigenti. Non & da escludere che i tessuti sbiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura,
utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti.
Cio non costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non € sempre
possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In tal caso non ci assumiamo alcuna
responsabilita.

Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di nodi
nei tessuti in quanto ciod rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema puo essere eliminato in
tutta semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita
macchina sciogli nodi.

Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto
dell’acquisto che tutte le parti in tessuto, le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente.
Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati al rivenditore subito dopo

la constatazione del difetto.

Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono presentare una lieve
acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale
dell’'usura. Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti
esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo
alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO

Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte.
Verificate il corretto funzionamento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo
documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato
il passeggino per concordare come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi
rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati al rivenditore entro 30 giorni dal loro
manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento specifici
per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato.
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino € un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita
originaria deve essere sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per 'uso.

54



Racer GT/GTS
Apto a partir de 6 meses, hasta 15 kg de peso.
Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.

Idoneidad para el nifio
El cochecito Racer GT/GTS esta pensado para nifios a partir de 6 meses y de
hasta 15 kg.

/ATENCION!

Utilice la sillita de paseo unicamente cuando su hijo se pueda sentar por si solo.
Para los bebés menores de 6 meses Unicamente se puede utilizar el cochecito
Racer GT con el saco de silla adecuado.
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Manillar

Bloqueo del manillar

Cierre de seguridad giratorio

Fijacion del manillar

Bloqueo de ruedas

Bloqueo de ruedas giratorias

Freno de estacionamiento

Ajuste de la suspension de la vibracion
Freno de mano ajustable (opcional)
Freno de alto rendimiento ajustable (opc.)
Ajuste silencioso de la capota

Capota

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Capota y barra de proteccion
Ajuste del respaldo

Arnés de seguridad

Ajuste del reposapiés
Alargamiento del reposapiés
Barra de proteccion

Panel de ventilacion

Ajuste automatico de la parte superior
Suspension telescopica
Visera

Soporte para sombrilla

Cierre de cremallera para el panel de
ventilacion
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ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran
calidad de la marca y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccion. La fabri-
cacion de gran calidad y los continuos y rigurosos controles de calidad le propgrcionan
la seguridad de que podra disfrutar durante mucho tiempo de su cochecitojgoom La
elaboracioén con textiles libres de sustancias nocivas le garantiza la maxima seguridad
para su hijo.

JATENCION! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su cochecito y
guardelas para poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o necesidad. Si
no obedece estas advertencias, la seguridad de su hijo puede verse afectada.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacién, péngase en
contacto con su distribuidor especializado.

Aseglrese de que otros usuarios también estén informados sobre las funciones
del cochecito y de las advertencias de seguridad.

Por la seguridad de su bebé

jATENCION! — Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté dafiado y que no
contenga piezas rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito
bajo ningun concepto.

jATENCION! — Asegurese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y
desplegarlo a fin de evitar posibles lesiones.

|ATENCION' — Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

iATENCION! — Antes de utilizarlo, asegurese de que el cuco, la sillita o el portabebés estén
correctamente encajados en el cochecito.

jATENCION! — Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito
pueden hacer que quede dafiado y, asi, poner en peligro la vida de su bebé.

jATENCION! — Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento. En los medios
de transporte publicos, asegurese de colocarlo en un lugar seguro.

|ATENCION| — El cochecito, la silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y
Unicamente deben utilizarse para el transporte del bebé.

jATENCION! — EI uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares
es peligroso y, por lo tanto, no estd permitido.

jATENCION! - Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje
jugar con el cochecito.

jATENCION! — Utilice siempre el sistema de sujecion.

jATENCION! — No cuelgue ningtin bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del
cochecito, pues podria desestabilizar el cochecito.

jATENCION! — La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada
(riesgo de asfixia). No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras

3 el nifo se encuentra dentro (sobrecalentamiento).

jATENCION! — No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

iATENCION! — Este modelo es apto para transportar 1 nifio.

iATENCION! — Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

jATENCION! — La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se
pueden utilizar para transportar el bebé en el coche.

jATENCION! — Retire todos los embalajes de plastico de inmediato y no deje que su hijo
juegue con ellos (rlesgo de asfixia).

jATENCION! — No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.
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Instrucciones de empleo

iATENCION! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado que
en caso de descuido pueden producir lesiones. Asegurese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Desplegar el cochecito
Presionando los botones de bloqueo 4, colocar la parte superior del manillar en posicién horizontal y levantar
el manillar 1 hasta que el bloqueo del manillar 2 quede encajado.

iATENCION! Antes de utilizarlo, asegtirese de que todos los bloqueos estén cerrados.

Plegar el cochecito

Girar hacia el interior el cierre de seguridad giratorio 3 hasta que el manillar 1 se suelte y, después, empuijar el
manillar hacia abajo y plegar el cochecito. Presionando el botén de bloqueo 4, doblar hacia el interior la parte
superior del manillar.

Manillar ajustable en altura
Presionar a ambos lados los botones de bloqueo de la fijacion del manillar 4 y colocar la parte superior del
manillar 1 en la posicion deseada.

Quitar las ruedas
Suelte el freno de estacionamiento 7. Para quitar o colocar las ruedas, presione el botén 5. Al colocarlas,
asegurese de que la rueda esté correctamente encajada.

Bloqueo de las ruedas giratorias

Para bloquear las ruedas giratorias, gire las tapas 6 hasta que aparezca el punto rojo. Las ruedas se
bloquearan por si solas en cuanto se encuentren en el sentido de la marcha. Para desbloquearlas, gire las
tapas 6 hasta que aparezca el punto verde. Para extraerlas, presione el botén situado en el centro de la
tapa 6 y saque la rueda del soporte. Para colocarla, introduzca la rueda con los tornillos de fijacion en el
soporte hasta que oiga que encaja.

Capota
Para desplegar la capota silenciosamente presione simultdneamente las dos pestafias de la capota 10
delanteras. La capota se puede transformar en visera retirando la parte
trasera de la capota 11 mediante la cremallera.

Ajustar el freno de mano (opcional)

Girando el anillo de ajuste 9 puede reajustar el freno de mano. Puede
regular el freno individual para las dos ruedas traseras mediante los
tornillos de ajuste 9a.

Ajuste de la suspension de la

vibracion

Girando el mango de ajuste 8 puede elegir entre una suspensién
suave o deportiva.

Freno de mano
Presionando el botén rojo del freno 7, encajara el freno. Al estacionarlo,
empujelo siempre a modo de prueba para asegurarse de que funciona.
Presionando en el botdn verde 7, soltara el freno.

iATENCION! Asegurese de que el freno esté siempre cerrado

al sacar y sentar al nifo.

Capota y barra de proteccion

Después de presionar el cierre de bayoneta 12 podra extraer la capo-
ta o la barra de proteccién. Al colocarla, asegurese de que la barra
esté bien encajada y que no pille ningiin material. Presionando el
botén de ajuste puede mover la barra de proteccion.

iATENCION! La pestafia de la capota y la barra de proteccion
10 no se pueden utilizar para transportar el cochecito.




Instrucciones de empleo

Panel de ventilacion 18 en la capota

Abriendo ambas cremalleras 23 y levantando la solapa de la capota evitara
que se acumule el calor y proporcionara una buena ventilacién. La solapa
de la capota se puede fijar con la cinta de velcro a la cinta adicional de la
capota. Como proteccion adicional, puede desplegar la visera 21.

Arnés de seguridad

iATENCION!

Asegure a su hijo con el sistema de arnés de 5 puntos 14.

Asegurese de que el cinturon de los hombros D esté encajado y bien
colocado. Puede ajustar la longitud de las correas con las hebillas
deslizantes F; puede ajustar la longitud de la correa de entrepierna G
con la hebilla de cierre rapido H.

Desabrochar el cinturén: presione a la vez las dos lengiietas B con los
dedos pulgar e indice y después presione los botones rojos A para poder
extraer los dos enganches E hacia arriba. Para desabrochar el cinturén
de los hombros presione el botén C.

Soporte para la sombrilla 22
Retire la parte inferior de la sombrilla e introduzca el pivote de
fijacion de la sombrilla en la ranura del soporte.

Ajustar el reposapiés
Presionando a la vez los dos botones de seguridad 15 podra bajar el
reposapiés. Levantandolo, la posicion se ajusta automaticamente.

Presionando los dos botones 16 puede extraer el reposapiés vy, por lo
tanto, alargarlo.

iATENCION! Al colocar el saco de silla, coloque el reposapiés
siempre en posicion horizontal como proteccién adicional para no
resbalarse. Fije el saco de silla siguiendo las instrucciones de empleo.

Encaje automatico de la parte superior

Coloque la unidad de asiento sobre el chasis de manera que las dos
manijas de blogueo encajen en la clavija de apoyo prevista para ello. Los
dispositivos de bloqueos se cierran automaticamente en ambos lados al
soltar las manijas.

iATENCION! ;Antes de utilizarlo, compruebe que la unidad de
asiento esté bien encajada! Para soltar los bloqueos, extraiga un

poco el soporte rojo hacia afuera y podra retirar la unidad de asiento.

La unidad de asiento también puede girarse.

Ajustar el respaldo

Levantando el mango de ajuste 13 de la parte trasera podra ajustar el
respaldo en varios niveles, desde la posicion sentada hasta horizontal.
iATENCION! Al ajustarlo asegurese de que su hijo no se encuentre
entre las piezas mdviles y que el respaldo esté encajado de nuevo.

Proteccién anti-deslizamiento

iATENCION!
Como medida de seguridad adicional para no resbalarse, sujete los
botones 17 de la capota a las barras metdlicas del respaldo.
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Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar
con fuerza. Las manchas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela
desmontables pueden introducirse en la lavadora a 30° (programa delicado) utilizando un detergente delicado.
Si alguna vez se ve sorprendido por un chaparrén, seque su cochecito de inmediato con un trapo con la capota
extendida en un lugar seco y ventilado a fin de evitar que la humedad penetre por las costuras hasta el forro
interior, pues podria provocar la aparicién de cercos de agua. Una proteccion garantizada contra las influencias
meteoroldgicas es Unicamente una de nuestras burbujas para la lluvia adjuntas al envio o disponibles en las
tiendas especializadas. A pesar de sus numerosas ventajas positivas, nuestras telas son muy sensibles a la
intensa radiacion solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la sombra.

Cuidado del chasis

El chasis requiere un cuidado regular. Los ejes de las ruedas deben limpiarse y engrasarse ligeramente cada

4 semanas. Preste atencion antes de aceitar los ejes de la rueda y los insertados que estos estén limpios y sin
arena para no poner en peligro el funcionamiento del mecanismo de cierre. Las piezas de plastico méviles pueden
cuidarse aplicando un espray de silicona. De este modo, evitara el chirrido del chasis. Las piezas metdlicas
revestidas y cromadas se han de mantener secas y, dado el caso, limpiarse con pulimento para automéviles o pasta
cromada. Las pequefias marcas en la pintura del chasis pueden eliminarse con un pincel de retoque disponible en
el mercado. No limpie nunca su cochecito con un limpiador a alta presion, pues estropearia los cojinetes de
bolas engrasados de las ruedas y las piezas funcionales (provocando ruidos y chirridos). Ruedas: los bujes
de los cojinetes de las ruedas y los muelles deben cambiarse a tiempo en caso de desgaste. Igualmente, las
pequefas piedras incrustadas o similares pueden dafiar el pavimento.

Al aparcar su cochecito bajo el sol intenso e introduciéndolo a presién en el maletero a temperaturas superiores a
los 40°, los neumaticos con camara de aire pueden aplastarse o desinflarse.

Unicamente con ruedas neuméticas

En el caso de las ruedas neumaéticas, asegurese de contar con el suficiente aire, el cual debe encontrarse entre

1,2 y max. 1,5’bares.

iATENCION! La presion méaxima se alcanza rapidamente, y si se rebasa puede originar roturas y dafos. Evite
colocar las ruedas neumaticas durante largo tiempo sobre suelos de PVC o linéleo claros, pues al igual que con
los neumaticos de caucho, el revestimiento en estas zonas podria tefiirse de negro.

Para evitar que las ruedas se tuerzan tras una pérdida de aire total, hinche los neumaticos sélo hasta la mitad,

a continuacion dirija el neumatico hasta que ruede e hinchelo totalmente.

Acuerdo de calidad

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 afios ante el socio contractual. El plazo de la
garantia de calidad comienza con la entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la
duracién del plazo de garantia, le rogamos que conserve la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega
firmado por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacién de estos documentos no podra
tramitarse ninguna reclamacion.

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca todos los defectos de material o de fabricacion existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumiréd ninguna garantia en caso de defectos o dafios en la mercancia vendida de la que no seamos
responsables. Lo anterior se aplica a:

W las marcas de uso habituales (desgaste) y los dafios por un desgaste excesivo,

W dafos originados a consecuencia de dafos/defectos que no se han tenido en cuenta y que,
como resultado, requieren una reparacion costosa,

W dafos por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),

M dafos por un montaje o puesta en marcha erréneos,

W dafios por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
W dafos por modificaciones inadecuadas del producto de compra.
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Acuerdo de calidad

¢RECLAMACION O NO?

Oxido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccién basica adecuada. Sin
embargo, en caso de un mantenimiento errébneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no
se asume ninguna garantia.

Araiazos: la aparicion de arafiazos se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir
ninguna garantia por ello.

Aparicion de moho: las partes textiles himedas deben secarse correctamente para evitar la
aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse ninguna garantia en caso
de aparicion de moho.

Decoloracién de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede
descartar la decoloracion por la radiacién solar, la influencia de la transpiracion, los productos de
limpieza, el desgaste (especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente
lavado y, por lo tanto, no existe ninguin motivo de reclamacién. Lamentablemente, no siempre
puede evitarse la pequeia diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se puede
asumir ninguna garantia al respecto.

Formacién de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacién de bolitas. Esto
ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo
para la ropa o con una maquina como ocurre con los jerséis de lana.

Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe detenidamente que
todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos y fijados correctamente. Las posibles
objeciones sobre las costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su
distribuidor especializado tras detectar el problema.

Ruedas: las ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera
diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usadas presentaran desgastes naturales. Los
pinchazos de las cdmaras de aire Unicamente pueden atribuirse a influencias externas, como
objetos punzantes o un uso con poca presién. No se puede asumir ninguna responsabilidad al
respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO

Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe
que todas las funciones del cochecito funcionan correctamente y confirmelo en la revision de
entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido
el cochecito para informarse de los siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la
seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado en un plazo de 30 dias
tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacién de los derechos de reclamacién
conlleva tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones
generales de contratacion facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden
repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo
con las instrucciones de empleo, a fin de mantener su calidad original.
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Racer GT/GTS
vhodny od 6 mésict, do 15 kg pro déti do 6 mésicl jen s vhodnou pfenosnou
korbou.

Tento vyrobek neni uren pro béh ani pro jizdu na kole€kovych bruslich ¢&i na
skateboardu.

Vhodnost pouziti pro dité
Sportovni koCarek Racer GT/GTS je uréen pro déti od 6 mésicu do 15 kg.

UPOZORNENI! Pouzivejte sedacku jen tehdy, kdyZ dité umi samo sedét.
Pro déti do 6 mésicu je sportovni koCarek Racer GT/GTS vhodny jen s
vhodnou pfenosnou tasSkou na dité.
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Rukojet

Pojistné Ustroji rukojeti
Bezpecnostni otoény uzaveér
Zalomeni rukojeti

Aretace kola

Nastavitelna nataceci kolecka
Parkovaci brzda

Nastavitelné pérovani
Nastavitelnd ruéni brzda (volitelné)
Nastavitelna vysokovykonnostni brzda (volitelng)
Bezhluéné prestaveni stfisSky

Sluneéni stfiSka

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

StfiSka a bezpecnostni madlo uzavér
Nastaveni polohy opérky zad
Bezpecnostni pas

Prestaveni podnozniku
Prodlouzeni podnozniku
Ochrana pred vypadnutim
Klimatickd zéna

Autom. zajiténi vrchni Easti
Teleskopické pérovani

Stinitko proti slunci

Drzék pro sluneénik

Zdrhovadlo pro klimatickou zénu
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Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedf, a proto jste se rozhodli pro velmi
kvalitni vyrobek firmy/&m. Vybrali jste si skutecné dobfe. Velmi kvalitni provedeni
a pribézné, pfisné kontroly jakosti Vam zaruduji, Ze budete se budete z Vaseho
kocarku dlouho tésit. Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah
Skodlivych latek zaruCuje, ze jsou pro Vase dité nezdvadné.

DULEZITE: Proctéte si pfed pouzitim koc¢arku peclivé véechny navody a
uschovejte je pro pozdéjsi pouziti a dotazy. Pokud byste nedbali na tato
upozornéni, mohlo by to ohrozit bezpeénost Vaseho ditéte.

Pokud navodu neporozumite a potfebujete dals$i informace, obrafte se na
specializovanou prodejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o
funkcich koc¢arku a bezpe¢nostnich pokynech.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! - Ped pouzitim zkontroluite, jestli neni ko¢arek poskozeny a jestli nejsou
Z4dné Casti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé kocarek v zadném
pfipadé nepouzivejte.
UPOZORNENI! — Pii rozkladani nebo skiddani kocarku se presvédéte, ze vase dité neni v
dosahu, aby nedo$lo ke zranéni.
UPOZORNENI! — Pied poutzitim se presvédcete, Ze jsou vSechna pojistnd Ustroji uzaviend a
horni ¢ast je bezpetné upevnena
UPOZORNENI! - Pied pouzitim se ujistéte, Ze nastavba détského kocarku nebo sedaci
jednotka nebo détska autosedacka je spravné zaklapnuta.
UPOZORNENI! — Zaparkuite koarek vzdy se zajiSténou brzdou, dbejte v hromadnych
dopravnich prostfedcich na bezpeéné postaveni.
UPOZORNENI! — Kogarek, sportovm kodarek a taska na dité nemohou nahradit postylku nebo
kolébku a sméji se pouzwat jen pro pfevazeni ditéte.
UPOZORNENI! — Pouzivani tohoto kotarku pii béhani, jizdé na skateboardu a pod. je
nebezpeéné a proto neni dovoleno.
UPOZORNENI! — Nedovolte, aby se ke koéarku pfiblizovaly hrajici si déti nenechaveijte
L je hrat si s koarkem.

UPOZORNENI! — Pouzivejte vzdy zadrzovaci systém.

UPOZORNENI! — Nepipevriujte na rukojet, zadovou opérku a na strany kocarku zadné tasky
. anibfemena, nepfiznivé to ovliviuje stabilitu koCarku.

UPOZORNENI! — Tento model je vhodny pro 1 dité.

UPOZORNENI! — Pouziti druhych sedadek neni pro tento model dovoleno.
UPOZORNENI! — Sedacka, horni ¢ast koGarku a taska se nesméji pouzivat k prevazeni
. . ditéte v auté.
UPOZORNENI! — Plasténka se nesmi pouzivat pfi sejmuté boudicce. (Nebezpeci udugeni).
Plasténku nikdy nevystavuijte slunci, kdyz je dité v koCarku (pfehfati).
UPOZORNENI' — Nepfiblizujte kogarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojlim.
UPOZORNENI! — Okamzité odstraiite viechny obalové fdlie a nedovolte, aby si Vase dité
s nimi hralo (nebezpeci uduseni).
UPOZORNENI! — Casti prislusenstvi a nahradni dily neschvalené vjrobcem se nesméji
pouzivat.
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Navod k pouziti

UPOZORNENI! Pii rozvirani a skladani podvozku a pfi piestaveni zadové opérky mohou vzniknout
mista, na nichz mize dojit k zachyceni nebo pfiskfipnuti a kterd v pfipadé nepozornosti mohou vést ke
zranéni. Dbejte na to, aby vase dité bylo vzdy v bezpe¢né vzdalenosti od takovych mist.

Rozlozeni ko¢arku
Stisknutim areta¢nich knoflikti 4 nastavte horni ¢ast rukojeti do vodorovné polohy. Rukojet 1 vytahnéte,
az pojistné Ustroji rukojeti 2 zaskogi.

UPOZORNENI! pred pouzitim se presvéddete, e jsou v8echna pojistna Ustroji uzaviena.

Slozeni koc¢arku
Pojistnym otoénym uzavérem 3 otadejte dovniti, dokud se rukojet 1 neuvolni, potom stla¢te dolt a kogarek
slozte. Stisknutim aretacnich knofliku 4 sklopte horni ¢ast rukojeti dovnit.

Vyskové prestavitelné drzadlo rukojeti
Stisknéte na obou stranéch aretaéni knofliky zalomeni rukojeti 4 a nastavte horni ¢ast rukojeti 1 do
pozadované polohy.

Sejmuti kol
Otevrete aretacni brzdu 7. Pro sejmuti nebo nasazeni kola stisknéte tla¢itko 5. Pfi nasazovani dejte pozor na to,
aby kolo spravné zaklaplo.

Aretacni nataceci kola

Pro aretaci natacivych kol otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi ¢erveny bod. Kola se aretuji sama od
sebe, jakmile budou stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni otacejte krytkami 6, dokud se neobjevi zeleny bod.
Pro sejmuti stisknéte tlacitko ve stfedu krytky 6 a stdhnéte kolo z Gchytu. Pro upevnéni kolo nasadte s
upinacim ¢epem do Uchytu, az slySitelné zaklapne.

Slunecni stfiska

Pro bezhluéné prestaveni stfisky stisknéte k sobé obé pfedni ramena
boudi¢ky 10. Boudicka se da sejmutim zadni ¢asti 11 po rozepnuti zipu
preménit na slunecni stfisku.

Nastaveni ruéni brzdy (dopliikova funkce)
Otacenim prestavovaciho krouzku 9 mlzete ruéni brzdu sefidit.
Ruzné brzdéni obou zadnich kol regulujte nastavovacimi Srouby 9a.

Nastavitelné pérovani
Otaéenim prestavovaci rukojeti 8 muzete nastavit mékké nebo sportovni
pérovani.

Parkovaci brzda

Stisknutim cerveného tlacitka brzdy 7 brzdu zaaretujte. Pfi odstaveni
vyzkouseijte, jestli se ko¢arek nemuze dat do pohybu. Stisknutim zeleného
tla¢itka brzdy 7 brzdu uvolnite.

UPOZORNENI! Dbejte na to, aby byla brzda vidy uzaviena,
kdyz dité pokladate a zvedate z koc¢arku.

Stiiska a bezpe¢nostni madlo

Po stisknuti bajonetového uzavéru 12 se da stfiska nebo bezpecénostni
madlo vytahnout. Pfi zasunuti dbejte na to, aby bylo bezpe¢nostni madlo
spravné zasunuté a aby nebyly seviené zadné latkové dily. Stisknutim
prestavovacich knofliki mlzete ochranné madlo odklopit.

UPOZORNENI! Madio stfisky 10 sportovniho kogarku a
bezpeénostni madlo neni vhodné pro noseni kocarku.




Navod k pouziti

Klimaticka zéna 18

Rozepnutim obou zipd 23 a vyhrnutim odklapéci ¢asti boudicky zabranite

hromadéni horka a zabezpecite dobré vétrani. Odklapéci Cast boudicky se
da upevnit suchym zipem pod pfidavnou sponou na boudicce. Jako dalsi

ochranu mizete vyklopit slunecni 21 stfidku.

Bezpeénostni pas UPOZORN ENi!

Zajistéte své dité 5bodovym bezpecnostnim pasem 14.

Dbajte na to, aby boli plecné popruhy D zastr¢ené a popruh bol napnuty.
Dizku popruhov mézete presne nastavit s posuvnymi sponami F, dizku
popruhu medzi nozickami G mozete upravit rychlouzaverovym postvacom H.

Rozepnuti pasu:

Stisknéte palcem a ukazovackem soucasné oba jazycky B a potom Cervena
tlacitka A, abyste mohli oba zasuvné prvky E vytahnout smérem nahoru Pro
uvolnéni ramennich pruhli pasu stisknéte tlacitko C.

Drzak pro sluneénik 22
Sejméte spodni ¢ast slune¢niku, potom zasurite upeviovaci ¢ep
sluneéniku do zafezu drzaku pro sluneénik.

Nastaveni polohy opérky nohou

Soucasnym stisknutim obou ¢ervenych bezpecénostnich knoflikil 15 se
da opérka nohou spustit dold.

Pfi zvednuti se polohy nastavuji automaticky. Vytazenim obou
&ervenych koliki 16 se d& opérka nohou pieklopit a tim prodlouZzit.

UPOZORNENI! Nastavte pii viozené tasce opérku nohou vzdy do
vodorovné polohy, jako pfidavnou ochranu pfed vyklouznutim. Zajistéte
tasku podle navodu k obsluze.

Automatickeé zajisténi horniho dilu

Sedaci jednotku nasadte na rdm podvozku tak, aby obé zajistovaci
rukojeti dosedly na uréené zapadkové Cepy. Pojistné Ustroji na obou
stranédch se uzavre automaticky, kdyZ rukojeti uvolnite.

UPOZORNENI!

Pred pouzitim zkontrolujte, zda je sedaci jednotka spolehlivé
upevnéna! Pro otevieni pojistného mechanizmu trochu povytahnéte
Cerveny tfmen smérem ven, potom muzete sedaci jednotku sejmout.
Sedaci jednotku je mozné také otocit.

Prestaveni polohy opérky zad

Zdvihnutim prestavovaci rukojeti 13 na zadni strané Ize zadovou opérku
jemné nastavovat od polohy pro sezeni az po polohu pro lezeni.
UPOZORNENI! P prestavovani polohy dbejte na to, aby se vase
dité nedostalo mezi pohyblivé ¢asti a aby opérka zad opét spravné
zaskocila.

Ochrana proti vypadnuti
UPOZORNENI!

Pro dodate¢nou ochranu proti vypadnuti pfipevnéte druky 17 stfisky na
kovové tyCky zadové opérky
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Kontrola a navod k udrzbé

V8echny pouzité druhy materialu se daji snadno oSetfovat.

Osetiovani latkovych &asti

Cistéte zaspinéné latky karta¢em na $aty nasucho nebo Cistou vodou (suste fénem), vyhybejte se silnému
tfeni. TéZko odstranitelné skvrny Ize odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové ¢asti
muzete prat jemnym pracim prostfedkem v pracce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil
prudky dést, osuste potom kocarek s napnutou stfiskou v suché, vzdusné mistnosti utérkou, aby $vy nemohla
proniknout vihkost dovnitf do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skvrny od vody.

Ochrana pred nepfizni po¢asi je zaru€end jen pfi pouziti plasténky, kterd je k dostani ve specializovanych
prodejnach. Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguji na intenzivni slune¢ni zareni.
Proto doporucujeme stavét kocarek do stinu.

Osetfovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech ocistit a lehce namazat olejem.
Pfed namazanim os kol a nasuvnych os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené necistot a pisku, aby nebyla
ohroZena funkce pojistného mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je mozné udrzovat funkéni pomoci silikono-
vého spreje. Zabrariuje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovové ¢asti je tfeba udrzovat
suché a pfipadné je oSetfovat lesténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobna poskozeni laku na podvozku
odstranite lakovaci tuzkou, ktera je k dostani ve specializovanych prodejnach. Nikdy kocarek necistéte
vysokotlakym ¢éisti¢em, znicila by se tim namazana kulickova loziska kol a funkéni éasti (zvuky dreni

a skripani). Kole¢ka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pfi opotfebeni véas vyménit. Pravé tak by
mohly podlahovou krytinu poskodit zatlaéené kaminky. P¥i odstaveni ko€arku na prudkém slunci a pfi ulozeni
pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotdch nad 40° by mohly pneumatiky splasknout nebo se stlagit.

Pro pneumatiky
U nafukovacich kol dbejte na dostate¢ny tlak vzduchu, ktery by se mél pohybovat mezi 1,2 a max. 1,5 baru.

UPOZORNENl' Maximalniho tlaku se rychle dosahne, prekroceni mize vést k GUraziim a zranénim.
Vyhybejte se dlouhodobému stani pneumatik na svétlych plochach z PVC nebo na linoleu, protoze by se
podlahova krytina na tomto misté mohla obarvit, jak se to stdva u vSech pryZovych pneumatik. Aby nemohlo
pfi Uplném vypusténi vzduchu dojit k deformaci pneumatik, nahustéte pneumatiku jen asi do poloviny, potom
ji vyrovnejte tak, aby se ota€ela dokola a nakonec ji Uplné dohustéte.

Dohoda o jakosti

2LETA zéruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi narok na 2letou zaruku. Zaruéni doba zacina
predanim vyrobku od vaSeho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejte po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu,
kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a Gétenku. Bez pfedloZeni téchto dokladll neni mozné reklamaci
zpracovat.

Zaruka v pfipadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé pfedani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruéeni nepfebirame za vady nebo poSkozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zplsobeny.
To plati pfedevsim pro

W zn&mky pfirozeného opotiebeni a poskozeni (odér) a $kody zplisobené nadmérnym namahanim
W nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poskozeni/vady a tim je ztizena oprava

W poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz ndvod k obsluze)

W poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.

W poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou Udrzbou zakoupeného zboZzi

W poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zmé&nami zakoupeného zbozi.
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Dohoda o jakosti

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chranén proti rezavéni tak, aby mél nalezitou zakladni ochranu. Pfi nedostate¢né
Udrzbé vSak muze dojit k tomu, Ze néktera mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuje.
Poskrabani: Pokud se na koc¢arku objevi poskrabani, jedna se o bézné opotrebeni, za které neni
mozné pfebirat zadnou zaruku.

Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvlhly, musi se fadné vysusit, aby nemohly plesnivét (viz navod k
pouziti).

Za plesnivéni nelze pfevzit zaruku.

Blednuti latek: Potvrzujeme, Ze latky odpovidaji platnym normam. Pdsobenim slunce, potu, Eisticich
prostfedkl, odérem (pfedevsim v mistech u rukojeti) nebo pfili§ Eastym pranim nelze vyblednuti
vylouéit a neni tedy dGvodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi
SarZzemi nelze bohuzel vzdy vylougit. Na to nelze pfevzit zaruku.

Tvorfeni uzlikd na latkach: Na tvoreni uzlikl na latkach o se zaruka neposkytuje. To spada pod
v8eobecnou péci o odévy a mlze se jako u vinénych svetrli jednoduse odstranit kartaéem na Saty
nebo strojkem na odstrafiovani uzlikd.

Natrzeni Svi/patentek/latky: Pri koupi prosim pifesné zkontroluijte, jestli jsou vSechny ¢asti latek,
Svy a patentky fadné pfisité a upevnéné. Pfipadné vady §v( / vadné patentky se musi reklamovat u
Vaseho prodejce ihned poté, co byly zjiStény.

Kolecka: Kolecka ko¢arkll se nevyvazuiji, a proto mize dochazet k lehkému obvodovému hazeni.
Ojeta kolecCka jsou projevem pfirozeného opotfebeni. Splasknuti nafukovacich kol mize byt
zpUsobeno jen vnéjSimi vlivy, ostrymi pfedméty nebo jezdénim s pfili§ nizkym tlakem vzduchu.

Na to nelze prevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byl ko¢arek pfedan Upliny a jestli nechybi zadné dily. Zkontroluijte, jestli dobfe funguji
v8echny funkce koc¢arku a potvrdte to v kontrolnim prfedavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodleni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste ko¢arek zakoupili

a dohodnéte se s nim na dal§im postupu. Za zavady, které se tykaji bezpec€nosti a které nebyly
specializovanému prodejci oznameny do 30 dnl poté, co se vyskytly, nelze prevzit ruéeni. PFi zpracovavani
narokl na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde poukazujeme na VSeobecné
obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste koCarek zaslali v Cistém stavu. Silné uSpinéné ko¢arky nemohou byt opraveny.
POUZiVANI, OSETROVANI A UDRZBA

Kocarek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle navodu k
pouziti, aby si uchoval svou ptvodni kvalitu.
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Racer GT/GTS
vhodny od 6 mesiacov, do 15 kg.
pre deti pod 6 mesiacov je uréeny len s vhodnou prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je ur€eny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor¢uliach Ci
skateboarde.

Vhodnost pre dieta
Sportovy koCik Racer GT/GTS je urCeny pre deti od 6 mesiacov do 15 kg.

VYSTRAHA!

Pouzite tito sedacku len vtedy, ked' vie Vase diefatko samostatne sedief.

Pre deti pod 6 mesiacov je Sportovy ko¢ik Racer GT/GTS ur€eny len s vhodnou
prenosnou vanic¢kou.

1 Rukovét 12 StrieSka a hrazditka uzéver
2 Blokovanie rukovati 13 Nastavenie opierky chrbta
3 Bezpecnostny otoény uzaver 14 Bezpecnostny pas

4  Zalomenie rukovati 15 Nastavenie podnoznika

5 Brzda na koliesku 16 Predizenie podnoznika

6 Parkovacie vykyvné ulozené kolesa 17 Ochrana proti vypadnutiu

7 Parkovacia brzda 18  Klimatickd zéna

8 Nastavitelné kolisavé pruzenie 19 Autom. zablokovanie vrchného dielu
9 Nastavitelna ruénd brzda (Volitené) 20 Teleskopické perovanie

9a Nastavitelnd vysokolcéinnd brzda (Volitelné) 21 Sine¢nik

10 Nehlucné nastavenie strieSky 22 Drziak na slne¢nik

11 Sinecnik/letna strieska 23 Zips pre klimaticku zonu
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Srdec¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpe¢ne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej
kvality znacky /&m a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustéle
prisne kontroly kvality Vam davaju istotu, Ze sa dlho budete tesif z Vasho kodika

znacky . Spracovanie textilii testovanych na Skodlivé latky Vam garantuje
nezévadnost pre Vase babatko.

DOLEZITE! Pred pouzitim Vasho detského kocika si prosim pozorne precitajte
vSetky navody a odlozte si ich pre neskorsie vyuzitie a spatné otazky. Pokial tieto
navody nedodrzite, moze dojst k ohrozeniu zdravia Vasho babatka.

Pokial nAvodom nerozumiete a potrebujete dal$ie informacie, obraftte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, ze aj ini uzivatelia su informovani
o funkciach kocika a bezpe¢nostnych opatreniach.

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa ubezpecte, ¢i kocik nie je poskodeny a jeho Gasti nie st
natrhnuté alebo zlomené, pokiaf sa takéto poskode nie vyskytne, kocik v
i Ziadnom pripade nepouzivajte.
VYSTRAHA! — Uistite sa, Ze Vase dieta je pri vyklapani a sklapani ko¢ika mimo dosahu,
} zabranite tak zraneniam.
VYSTRAHA! — Nikdy nenechajte babétko v koéiku bez dozoru.
VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa uistite, Ze nadstavba detského kocika alebo sedacia jednotka
i alebo autosedacka spravne zapadla.
VYSTRAHA! - Jazdenie po schodoch alebo schodiskéch, ako aj prilisné zatazenie moze
V&3 kocik poskodit a ohrozit Vase babéatko.
VYSTRAHA! — Odstavte kocik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpecné umiestnenie.
VYSTRAHA! — Detsky kocik, Sportovy kocik a prenosna vanicka nie st postef alebo nahrada
za kolisku a mozu byt vyuzivané vylucne za ucelom prepravy.
VYSTRAHA! — Pouzitie tohto detského kocika na joging, koréulovanie a pod.
Je nebezpecné a preto to nie je povolen.
VYSTRAHA! - Hrajtcim sa detom nedovolte, aby sa ku koéiku priblizovali a nenechajte
i ich sa s ko¢ikom hrat.
VYSTRAHA! - Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.
VYSTRAHA! - Na rukovati, chrbtovej opierke a bokoch koCika neupeviiujte Ziadne tasky alebo
bremena, lebo to ma negatlvny vplyv na stabilitu kocika.
VYSTRAHA! — Tento model j je urceny pre 1 dietatko.
VYSTRAHA! - Druhé sedacky nie su pre tento model povolené.
VYSTRAHA! — Sedadlo, vrchnd ¢ast kocika a prenosné vanicka nesmu byt pouzité na
prepravu v aute.
VYSTRAHA! — Nepouzivaite kryt proti dazdu, pokial je strieSka sfata (nebezpecenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sine¢nému Ziareniu,
i pokial sa diefa nachadza v koCiku (prehriatie).
VYSTRAHA! - Koéik chrérite pred otvorenym ohiiom a zdrojmi tepla.
VYSTRAHA! - Ihned odstrante vSetky foliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
i (nebezpedenstvo zadusenia).
VYSTRAHA! - Prislugenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvaleng,
sa nesmu pouzivaf.
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Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Pri otvarani a skladani podvozku a pri meneni
polohy chrbtovej opierky mézu vzniknit miesta zovretia, ktoré mézu pri nepozornosti sposobit zranenia.
Dbajte na bezpeénu vzdialenost od Vasho dietata.

Postavenie koéika
Stlaéenim areta¢nych tladidiel 4 nastavte hornu ¢ast rukovéti vodorovne, rukovat 1 tahajte smerom nahor,
kym nezapadne blokovanie rukovati 2.

VYSTRAHA! Pred pouzitim sa presveddte, &i sti véetky blokovania zatvorené.

Zlozenie koéika
Bezpecnostny otocny uzaver 3 otoéte dovnutra, az sa rukovat 1 uvolni, potom stlaéte smerom dole a zlozte
kocik. Stlaéenim aretacnych tla¢idiel 4 sklapnite dovnutra hornu Gast rukovati.

Vyskovo nastavitelna rukovat
Aretané gombiky zalomenia rukovéti 4 z oboch stran stla¢te a nastavte vrchnu ¢ast rukovéti 1 do Zelanej
polohy.

Odmontovanie kolies
Uvolnite aretovaciu brzdu 7. Na snimanie alebo nasadenie kolesa stlacte tlagidlo 5. Pri nasadzovani dbajte
na to, aby koleso spravne zapadlo.

Aretovatelné vykyvné kolesa

Na aretaciu vykyvnych kolies otacajte krytky 6 az kym sa neukaze Cervenda bodka, kolesa sa sami aretuju
hned ako su v smere jazdy. Na uvolnenie otacajte krytky 6 az kym sa neukaze zelena bodka. Na snatie
stlacte tlacidlo v strede krytky 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevnenie stréte koleso s upeviiovacim
¢apom do drziaka tak, aby pocutelne zapadol.

Sinec¢nik/letna strieSka

Pri nehluénom prestaveni striesky stlacte obidva predné ramena
striesky 10 k sebe. StrieSka sa da sfatim zadného dielu striesky 11
pomocou zipsu zmenit na sine¢nik.

Nastavenie ruénej brzdy (opcia)

Otoc¢enim prestavovacieho krizku 9 mozete dodatoéne nastavit
ruénd brzdu. Rozdielne brzdenie oboch zadnych kolies regulujte na
nastavovacich skrutkach 9a.

Nastavitelné kolisavé pruzenie
Otoéenim prestavovacej paky 8 mozete nastavit jemné alebo $portové
pruzenie.

Parkovacia brzda

Stlaéenim Eerveného tlacidla brzdy 7 brzdu zasufite. Pri parkovani
prosim prevedte kontrolu posunu. Stlacenim zeleného tlacidla brzdy 7,
brzdu uvolnite.

VYSTRAHA!

Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a vyberani dietata
vzdy zatvorena.

StrieSka a hrazdicka

Po stlaeni bajonetového uzaveru 12 sa da strieSka alebo hrazdicka
vytiahnut. Pri zastvani dbajte na to, aby bola hrazdicka spravne
zapadnuta a aby neboli ziadne Casti latky privreté. Stlacenim presta-
vovacich gombikov méZete hrazdi¢ku odklopit.

VYSTRAHA! Rameno strieSky 10 Sportového kocika a hrazdicka
nie st vhodné na nosenie Sportového kocika.




Navod na obsluhu

Klimaticka zéna 18

Otvorenim obidvoch zipsov 23 a vyhrnutim zéklopky strieSky zabranite
hromadeniu tepla a zabezpecite tak vetranie. Zaklopku striesky koCika
je mozné upevnit’ pomocou suchého zipsu pod pridavnym jazyckom na
strie$ke. Ako dodatocnd ochranu mdzete vyklopit' strieku proti sinku 21.

Bezpeénostny pas VYSTRAHA!

Zabezpecte Vase diefa s 5-bodovym bezpecnostnym pasom 14.

Dbajte na to, aby boli plecné popruhy D zastr¢ené a popruh bol napnuty.
Dizku popruhov mézete presne nastavit s

posuvnymi sponami F, diku popruhu medzi noZickami G mozete upravit
rychlouzaverovym postvacom H.

Otvorenie popruhu: Stlacte k sebe dva jazycky B palcom a ukazovakom a
potom &ervené gombiky A, aby ste mohli obidve zastvacie ¢asti E vytiahnut
dohora. Na uvolnenie plecnych popruhov stlacte gombik C.

Drziak na slnec¢nik 22
Odstréarite spodnu ¢ast slne¢nika, potom zasurite upeviiovaci ¢ap
slne¢nika do zarezu drziaka na slne¢nik.

Prestavenie opierky n6h

Sucasnym stlaenim oboch ¢ervenych bezpecnostnych tlacdidiel 15 sa da
opierka n6h znizit. Pri zdvihani sa nastavenie pozicii vykona automaticky.
Stlagenim tladidiel 16 moZzete opierku noh povytiahnut a prediZit.

VYSTRAHA! Dajte pri nastavitelnej prenosnej vanicke opierku noh
vzdy do vodorovnej polohy, ako pridavni ochranu proti vykiznutiu.
Zabezpecte vanic¢ku podla navodu na obsluhu.

Automaticka aretacia nadstavby

Nasadte sedaciu jednotku na podvozok, aby obidve aretané rukovéate
dosadli na uréené aretacné Capy. Ked rukovate pustite, aretacie sa na
obidvoch stranach automaticky zavru.

VYSTRAHA! Pred pouzitim skontroluite, &i je sedacia jednotka
spolahlivo upevnena! Na otvorenie aretacie potiahnite ¢erveny strmen
trochu dovonka, potom méZzete sedaciu jednotku siat. Sedacia jednotka
sa déa aj otadat.

Prestavenie opierky chrbta

Zdvihnutim nastavovacej rukovéte 13 na zadnej strane sa chrbtova
opierka da s jemnym odstupfiovanim prestavit zo sedacej polohy do
leZacej polohy.

VYSTRAHA! Pri prestavovani dbajte na to, aby sa Vase dieta nedo-
stalo medzi pohyblivé ¢asti a aby bolo operadlo znovu spravne zapadnu-
té.

Ochrana proti vypadnutiu

VYSTRAHA!
Ako dodato¢nu ochranu proti vypadnutiu upevnite gombiky 17 striesky
na kovovych ty¢kach chrbtovej opierky.
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Kontrola a navod na udrzbu

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar. Vetky nami pouzité materialy sa daju lahko oSetrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite za$pinené latky nasucho kefou na oblegenie alebo Cistou vodou (osusit fénom), vyhnite sa silnému
treniu. Silno znecistené miesta mdéZete odstranit jemnym pracim prostriedkom. VSetky snimatefné latkové
Gasti mozete prat jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° ($etrny stupeil prania). Pokial by Vas niekedy
prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas kocik pri natiahnutej strieSke v suchej, vzdusnej miestnosti, aby

sa cez $vy nedostala do vnutra latky vihkost, inak mézu vzniknit vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred
nepriazfiou pocasia je nami dodand alebo v Specializovanom obchode zakupena plastenka. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguju tieto velmi citlivo na intenzivne slne¢né Ziarenie. Preto
odport¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyzaduje pravidelnd starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne oéistené a lahko
naolejované. Pred naolejovanim osi kolies a zasUvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi GUplne zbavené
$piny a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé umelohmotné diely sa
moéZzu udrziavat vo funkénosti pomocou silikdnového spreju. Zabrani sa tym $kripaniu podvozku. Natreté a
pochrémované kovové diely sa musia udrziavat suché a popripade mézu byt oSetrované lestidlom na auto
alebo chrémovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrarite lakovacou ty€inkou, ktorad sa da
zakUpit v $pecializovanej predajni. Ko¢ik nikdy necistite vysokotlakym éisticom, namastené gulickové
loziska kolies a funkéné casti by sa tim znicili (zvuky odierania a Skripania).

Kolesa: Kizné loziska - puzdra kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez mozu
vtlacené malé kamienky alebo iné necistoty poskodit podlahu. Pokial odstavite Vas ko¢ik na priamom
intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom ulozite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdusné dutiny pneumatik sa
mozu splostit alebo stladit.

Pre pneumatiky
Pri kolesach pInenych vzduchom dbajte na dostatoény tlak vzduchu, tento musi lezat medzi 1,2 a max. 1,5 bar.

VYSTRAHA! max. plniaci tlak je dosiahnuty vefmi rychlo, prekro¢enie méze viest k nehodam a zraneni-

am. Vyhybajte sa dlhodobému odstaveniu pneumatik na svetlejSich podlahach z PVC alebo linolea, pretoze

by sa podlaha na tomto mieste, ako pri véetkych gumenych pneumatikach, mohla sfarbit do &ierna. Aby sa po
totdlnom vypusteni vzduchu zabranilo nepravidelnému krateniu kolies, napumpuijte pneumatiku len zhruba do
polovice, potom ju vyrovnajte, kym nepdjde do kruhu a nasledne ju Uplne dopumpuijte.

Zarucné podmienky

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu mate voci vaSmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky zacina
dnom prevzatia produktu od Vasho

predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu zaruky uschovajte tito vyplnena kartu, Vami podpisany $ek o
prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predloZenia tychto dokumentov nemdze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materidlu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytnl v case prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spédsobené nami.
Toto plati najma pre

M prirodzené opotrebenia (oder) a $kody spdsobené nadmernym namahanim

W chyby, ktoré vzniknu z toho, Ze poSkodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k stazenej oprave
W Skody sposobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim (pozri navod na obsluhu)

B skody spOsobené chybnou montaZzou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.

W Skody spdsobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou udrzbou predmetu kipy

W Skody spdsobené neodbornymi zmenami na predmete kupy.
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Zarucné podmienky

Na co sa zaruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuta nalezita zakladna ochrana, je podvozok oSetreny ochrannou vrstvou proti
hrdzaveniu. Pri nedostatocnej udrzbe sa vSak predsa len moze stat, ze sa vyskytnd hrdzavé miesta.
Na toto sa zaruka nevztahuje.

Skrabance: Pri vzniku $krabancov sa jedna o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemoze
vztahovat.

Tvorba plesne: Pokial textiiné casti navlhnd, musia byt spravne vysu$ené, aby sa tak zabrénilo vzniku
plesne (pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne nemdze byt zaruka uplatnena.

Blednutie latok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slnecnom
Ziareni, vplyve potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najma na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel)
alebo prili§ castom prani sa neda blednutie latok vyllcit a preto to nie je dévod na reklamaciu. Malym
farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi castami sa Zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne
zaruka nemdze vztahovat.

Tvorenie hrciek na latke: Na tvorenie hrciek sa zaruka nevztahuje. Toto spada pod v§eobecnl
starostlivost o0 odevy a mo6ze byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou
na odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek.

Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri ndkupe podrobne, ci st vSetky latkové diely,
Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklamacie Svov/chybnych patentiek musia byt
okamzite po zisteni chyby hlasené u Vasho Specializovaného predajcu.

Kolesa: Kolesa na detskych kocikoch nie st vyvazované a preto mozu vykazovat jemné nepravidelné
krutenie. Ojazdené koleséa patria medzi prirodzené opotrebenia. Vyfuknutie vzduchovych kolies méze
byt spdsobené len vonkajSimi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym tlakom
vzduchu v kolesach. Na toto sa zaruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky
funkcie kocika plnohodnotne funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

Okamzite telefonicky ohlaste chybu u $pecializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby
ste sa dohodli na dalSom postupe.

Na zavazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohlasené Specializovanému
predajcovi, sa nemdze ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani ziadosti o reklaméciu sa pouziju
odpisové sadzby $pecifické pre produkt. Tu sa odvolavame na urcené vSeobecné obchodné podmi-
enky.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byt oSetrovany a udrziavany podla
navodu na pouzitie, aby sa zachovala jeho povodna kvalita.
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Hrvatska

Racer GT/GTS
prikladna od 6 mjeseci, do 15 kg ispod 6 mjeseci s odgovaraju¢om torbom za
noSenje

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tréanje ili voznju koturaljkama.

Prikladno za djecu
Sportska kolica Racer GT/GTS predvidena su za djecu stariju od 6 mjeseci,
do 15 kg tezine.

UPOZORENJE!

Ovo sjedalo koristite samo kada Vase dijete bude moglo samostalno sjediti.
Za djecu ispod 6 mjeseci starosti sportska kolica Racer GT/GTS prikladna su
samo sa odgovarajuéom nosiljkom.

1 Rucka 12 Pokretni krov i zastitni obru¢ zatvara¢
2 Blokada rucke 13 PodeSavanje naslona za leda

3 Sigurnosni okretni zatvara¢ 14 Sigurnosni pojas

4 Savijanje rucke 15 PodeSavanje postolja za noge

5 Blokada kotaca 16 ProduZavanje postolja za noge

6 Kotaci sa okretanjem koji se blokiraju 17 Zastita od ispadanja

7 KoCnica 18 Klima-zona

8 Podesivo vjeSanje 19 Automatsko zatvaranje gornjeg dijela
9 Podesiva ru¢na kocnica (opcionalno) 20 Teleskopski amortizer

%9 Podesiva snazna kocnica (opcionalno) 21 Suncobran

10 BeSumno podeSavanje pokretnog krova 22 drza¢ suncobrana

-
—y

Sun- pokretni krov 23 Patentni zatvara¢ za klima-zonu
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Srdacne cestitke

Da bi se Vas$a beba osjecala sigurno i zasti¢eno, odlucili ste se za visoko kvalitetan
proizvod kuce ;&m i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne,
stroge kontrole kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugo imati puno veselja
sa Vasim ;&m kolicima. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke garantira
Vam da mozete biti bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo Vas da prije upotrebe Vasih dje¢jih kolica paZljivo procitate upute i
da ih sacuvate za kasniju uporabu i eventualna pitanja. Ako ne pratite ova uputstva, to
moze utjecati na sigurnost Vaseg djeteta.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se
Vasem specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani
o funkcijama kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! - Prije uporabe provijerite jesu li kolica ostecena i jesu li neki dijelovi podrapani
ili potrgani, i u tom slu€aju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENUJE! - Uvjerite se, da je Vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENUJE! - Dijete nikada ne ostavljajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENUJE! - Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za dje¢ja kolica ili sjedalo ili dje¢ja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENUJE! - Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preoptereéenje mogu dovesti do
preopterecenja Vasih kolica i ugroziti Vase dijete.

UPOZORENJE! - Kolica uvijek odlaZite sa aktiviranom ko¢nicom, a u sredstvima javnog
prijevoza vodite ra¢una o stabilnosti.

UPOZORENUJE! - Djecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvoljeno ih je koristiti iskljuivo radi transporta.

UPOZORENJE! - Uporaba djegjih kolica kod joggiranja, voZenja rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENUJE! - Djecu koja se igraju drzite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da se
igraju kolicima.

UPOZORENUJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENUJE! - Nemojte pri¢vrécivati torbe ili trete na klizniku, naslonjatu i na stranicama
vozila, poSto to moze negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENUJE! — Ovaj model je prikladan za 1 dijete.

UPOZORENUJE! - Kod ovog modela nisu dozvoljena dvostruka sjedala.

UPOZORENUJE! - Sjedalo, gomnii dio kolica i nosiljka se ne smijukoristiti za transport u
automobilu.

UPOZORENUJE! — Pokrov za kiSu ne smije se koristiti kod skinutoga krova (opasnost od
gusenja). Pokrov za kiSu nikad nemojte izlagati Suncu, ako se dijete nalazi
u kolicima (pregrijavanje).

UPOZORENUJE! - Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! — Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete
igra s njima (opasnost od gusenja).

UPOZORENUJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.
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Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! Frilikom otvaranja i sklapanja postolja na kota¢ima i prilikom namjestanja naslonjaca
moguce je da nastanu mjesta sa opasnostima od gnjecenja, koja kod nepaznje mogu prouzrokovati ozljede.
Pazite na sigurni razmak prema Vasem djetetu.

Rasklapanje kolica
Pritiskom na tipke za blokadu 4 postavite vodoravno gornji dio ru¢ke, povucite prema gore rucku 1,
dok se ne uklopi blokada rucke 2.

UPOZORENJE! Provijerite prije uporabe da li su sve blokade zatvorene.

Sklapanje kolica
Sigurnosni okretni zatvara¢ 3 okrenite prema unutra dok se ru¢ka 1 ne uklopi, zatim pritisnite ru¢ku prema
dolje i sklopite kolica. Pritiskom na tipke za blokadu 4 preklopite gornji dio ru¢ke prema unutra.

Rucka podesiva po visini
Tipke za blokadu savijanja rucke 4 pritisnite na obje strane i postavite gornji dio ru¢ke 1 u Zeljeni polozaj.

Skidanje kotaca
Otvorite parkirnu ko¢nicu 7. Za skidanje ili naticanje kotaca stisnite pritisni gumb 5. Prilikom naticanja pazite
na to, da se kotag¢ ispravno uklopi.

Okretni kota¢ s mogucénosti fiksiranja

Za fiksiranje okretnog kotac¢a pritisnite kapice 6 dok se ne pojavi crvena tocka, kotaci se automatski aretiraju
nakon $to stoje u voznom polozaju. Za popustanje okrenite kapice 6 skroz dok se ne pojavi zelena tocka. Za
skidanje stisnite pritisni gumb u sredini kapice 6 i povucite kota¢ iz drzaca. Za priévrséivanje nataknite kota¢ sa
pri¢vrsnim klinom u drza¢ dok se ¢ujno ne uklopi.

Sun- pokretni krov

Da biste beSumno podesili pokretni krov pritisnite prema unutra oba
prednja luka pokretnog krova 10. Pokretni krov mozZete pretvoriti u
nadstre$nicu protiv sunca ako skinete zadnji dio pokretnog krova 11
pomodu patentnog zatvaraca.

Justiranje ruéne koénice (opcijski)

Okretanjem prstena za podeSavanje 9 moZete dodatno podesiti ru¢nu
koc¢nicu. Razli¢ito kocenje oba zadnja kotaca regulirajte pomocu vijka za
podesavanje 9a.

Podesivo vjeSanje
Okretanjem podesive rucice 8 mozZete podesiti meko ili sportsko
vjeSanje.

Koénica

Pritiskom na tipku ko&nice 7 aktivirate kocnicu. Prilikom odlaganja
molimo Vas izvrsite probu guranjem. Pritiskom na zelenu tipku
ko€nice 7 oslobadate koc¢nicu.

UPOZORENUJE! Pazite da kada stavijate dijete da sjedi ili ga
vadite iz kolica ko¢nica uvijek bude povuéena.

Pokretni krov i zastitni obru¢

Kada pritisnete bajunetazatvara¢ 12 mozete izvuci pokretni krov ili
zastitni obru€. Kod postavljanja pazite racuna da se zastitni obru¢
pravilno uklopi i da dijelovi materijala ne budu prikljeSteni. Pritiskom na |#8
tipke za pomicanje mozete preklopiti zastitni obruc.
UPOZORENJE! Luk pokretnog krova 10 sportskih kolica i zastitni
obru¢ nisu namijenjeni za noSenje sportskih kolica.




Uputstvo za uporabu

klimatska zona 18

Otvaranjem patentnih zatvaraca 23 i otvaranjem/dizanjem krovnog

pokrova sprijecit Cete nakupljanje vruc¢eg zraka i omoguciti dobru
provjetrenost. Krovni pokrov ponovno mozete priCvrstiti ispod dodatne spo-
jne trake - pomocu trake sa Cickom. Kao dodatnu zastitu mozete

spustiti zastitu od sunca 21.

Sigurnosni pojas UPOZORENJE!

Osigurajte Vase dijete sa sustavom pojasa za vezivanje u 5-to¢aka 14.

Obratite pozor da li su pojasevi za ramena D utaknuti i da li je cijeli remen
zategnut. Toénu duZinu remenja mozete podesiti sa kliznim kop¢ama F,
duzinu remena izmedu nogu G mozete justirati sa kopéom za brzo zatvaranje
H.

Otvaranje pojasa: Sa palcem i kaziprstom pritisnite obadva jezi¢ca B i potom
crvene gumbe A, kako biste obadva utika¢a E mogli izvuci gore.
Za popustanje pojaseva za ramena pritisnite gumb C.

Drza¢ suncobrana 22
Odstranite donji dio suncobrana, zatim umetnite pri€vrsni klin suncobrana
u prorez drzaca suncobrana.

Podesavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na obje sigurnosne tipke 15 moZete spustiti
naslon za noge. Kod podizanja se podeSavanje polozaja dogada auto-
matski. Pritiskanjem obje tipke 16 moZzete izvuci naslon za noge

i produZiti ga.

UPOZORENUJE! Kod podesene nosiljke naslon za noge podesite
uvijek vodoravno, kao dodatnu zastitu od isklizavanja.
Nosiliku osigurajte prema uputstvu za uporabu.

Automatsko blokiranje gornjeg dijela

Umetak za sjedecu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da
obadvije zaporne rucke nalijezu na predvidenom uklopnom klinu.
Zapori se na obadvije strane automatski zatvaraju, kada pustite rucku.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provjerite, da_li je sjedeci element
pouzdano priévrséen! Za otvaranje zapora crvenu polugu lagano
povucite gore, potom mozete skinuti sjedeci element. Sjedeci element

za kolica se moze i okrenuti.

Podesavanje naslona za leda

Podizanjem ru¢ke za pode$avanje 13 na straznjoj strani naslon za leda
u viSe stupnjeva mozete podesiti sa sjedeéeg do lezec¢eg polozaja.
UPOZORENUJE! pri podeSavanju pazite da Vase dijete ne dospije
izmedu pokretnih dijelova i da se naslon za leda ponovo uklopi.

Zastita od ispadanja

UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisne gumbe 17 pokrova
pri¢vrstite na metalne Sipke naslona.
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Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale ocistite etkom za odjecu ili ¢éistom vodom (osusite suSilom za kosu), izbjegavajte jako
trljanje. Tvrdokorne mrlje moZete ukloniti blagim deterdzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozete
oprati blagim deterdzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada
iznenadi pljusak, osusite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji
krpom, kako vlaga ne bi mogla prodrijeti kroz Savove u unutradnju postavu jer bi inae mogle nastati mrlje
od vode. Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju isporu¢ujemo mi ili specijalizi-
rane prodavaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne
sunceve zrake. Stoga preporu¢ujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahtijeva redovno odrzavanje. Osovine kotaca se svaka 4 tjedna moraju odistiti i blago
podmazati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja toc¢kova i uti¢nih osovina ulijem obratite pozor na to, da su
osovine potpuno slobodne od prljavétine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za zatvaranje.
Pokretne plasti¢ne dijelove mozete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se spre¢ava
Skripanje voznog postolja. Legurne i kromirane metalne dijelove odrzavajte suhim i po potrebi njegujte
politurom za automobile ili pastom za krom. Mala o$teéenja boje na postolju uklonite flomasterom za

bojanje koji moZete nabaviti u specijaliziranoj prodavaonici. Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlaénim
Cista¢em. Time se unistavaju namasteni kugliéni leZajevi kota¢a i funkcijski dijelovi (zvukovi

trenja i Skripanja). Kotaci: Cahure kotaca sa kliznim leZajevima i oprugama se moraju pravovremeno zamije-
niti kada se pohabaju. Isto tako mali utisnuti kamenci¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada
ostavljate Va3a kolica na jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na

Za pneumatske gume
Kod guma koje se pune zrakom vodite racuna na dovoljan pritisak zraka koji treba biti izmedu 1,2 i maks. 1,5 bara.

UPOZORENJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postize, prekoragenje pritiska moze dovesti do
nezgoda i povreda. Izbjegavajte duze vrijeme ostavljati gume punjene zrakom na svijetlim PVC ili linoleum
podovima, jer ée se kod svih gumenih pneumatika podna obloga na tom mestu obojati crno. Da biste sprijecili
potpuni gubitak zraka u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume dok ne budu oble i na kraju
ih sasvim napumpajte.

Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok po€inje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavaca. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaiji potpisan od Vas kao i racun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju neéemo moéi uzeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodnii, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruZzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili oste¢enja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oStec¢enja nastala uslijed prekomjernog koristenja

MW Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga $to oste¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do otezanog popravka

W Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
W Ostecenja nastala uslijed pogreSne montaze ili pustanja u rad.

W Ostecenja uslijed nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta

W Ostecenja nastala uslijed nestruéno izvrSenih preinaka na kuplienom predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed
suncevog zracenja, utjecaja znoja, deterdZenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
preCestog pranja, ne moze se iskljuciti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguée
izbjeéi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela ili masinom za $iSanje dZzempera.

Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraéi pravilno usiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotadi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci§¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Va$e dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Racer GT/GTS
pogodna od 6 meseci, do 15 kg ispod 6 meseci sa odgovaraju¢éom korpom za
noSenje.

Ova proizvod nije namenjen za dzogiranje i voznju koturaljkama.

Podesno za decu
Sportska kolica Racer GT/GTS su predvidena za decu stariju od 6 meseci,
do 15 kg tezine.

UPOZORENJE!

Ovo sediste koristite samo kada Va$e dete bude moglo samostalno da sedi.
Za decu ispod 6 meseci starosti sportska kolica Racer GT/GTS podesna su
samo sa odgovarajuéom nosiljkom.

1 Rucka 12 Pokretni krov i zastitni obru¢ zatvara¢
2 Blokada rucke 13 Podesavanje naslona za leda

3 Sigurnosni obrtni zatvara¢ 14 Sigurnosni pojas

4 Savijanje rucke 15 PodeSavanje postolja za noge

5 Blokada tockova 16 Produzavanje postolja za noge

6 Tockovi sa zakretanjem koji se blokiraju 17 Zaétita od ispadanja

7 Kocnica 18 Klima-zona

8 Podesivo veSanje 19 Automatsko Zatvaranje gornjeg dela
9 Podesiva ru¢na kocnica (opcionalno) 20 Teleskopsko ogiblienje

9a Podesiva snazna kocnica (opcionalno) 21 Suncobran

10  BeSumno podeSavanje pokretnog krova 22 drzac suncobrana

11 Sun- pokretni krov 23 Patentni zatvarac¢ za klima-zonu
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Srdacne cestitke

Da bi se Va$a beba oseéala sigurno i zastiéeno, odludili ste se za visoko kvalitetan
proizvod kuce j&m i time ste doneli veoma dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne,
stroge kontrole kvaliteta sigurno Vam pruzaju garanciju, da ¢ete dugo imati puno radosti
sa Vasim ;&m kolicima. Obrada materijala proverenih na Stetne materije garantuje
Vam da mozete da budete bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo vas da pre upotrebe Vasih decijih kolica pazljivo pro¢itate uputstva
i da ih saCuvate za kasniju upotrebu i eventualna pitanja. Ako ne sledite ova uputstva
to moze uticati na sigurnost Vaseg deteta.

Ako ne razumete uputstva ili ako su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se
vasem specijalizovanom prodavcu. Uverite se da i drugi
korisnici budu informisani o funkcijama kolica i sigurnoshim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg deteta

UPOZORENUJE! - Pre upotrebe proverite da li su kolica o$tecena i da neki delovi nisu pocepani
ili polomljeni, i u tom slu¢aju nemojte da koristite kolica.

UPOZORENUJE! - Uverite se, da je Vase dete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprecili da dode do ozleda.

UPOZORENUJE! - Dete nikada ne ostavljajte bez nadzora u kolicima.

UPOZORENUJE! - Pre upotrebe se uverite, da se nastavak za decja kolica ili sedalo ili decja
autosedalica ispravno uklopila.

UPOZORENUJE! - Voznja preko stepenica i stepenika, kao i preopterecenje, moze da dovede
do preoptereéenja Vasih kolica i da ugrozi VaSe dete.

UPOZORENUJE! - Kolica odlazite uvek sa aktiviranom ko¢nicom, a u sredstvima javnog
prevoza vodite rauna o stabilnosti.

UPOZORENUJE! - Degija kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamena za kolevku i
dozvoljeno ih je koristiti iskljucivo radi transporta.

UPOZORENJE! — Upotreba decijih kolica kod dZogiranja, voZenja rolera i sl. je opasna i
stoga zabranjena.

UPOZORENJE! - Decu koja se igraju drzite dalje od kolica i ne dozvolite im da se igraju
sa kolicima.

UPOZORENJE! — Uvek koristite sistem zadrzavanja.

UPOZORENUJE! — Na razvodnik, naslon i stranicama vozila nemojte da kacite torbe ili terete,
to moZe da uti¢e na stabilnost vozila.

UPOZORENUJE! - Ovaj model je podesan za 1 dete.

UPOZORENJE! - Dupla sedista nisu dozvoljena kod ovog modela.

UPOZORENUJE! - Sediste, gornji deo kolica i nosiljka ne smeju se koristiti za transport
u automobilu.

UPOZORENUJE! — Pokrov za ki$u ne sme da se upotrebljava kod skinutog krova (opasnost od
gusenja). Pokrov za kiSu nikad ne izlagati Suncu, ako se dete nalazi u
kolicima (pregrejavanije).

UPOZORENJE! - Kolica odmaknuti od otvorene vatre i izvora toplote.

UPOZORENJE! — Odmah skinite sve folije za pakovanje i ne dozvolite, da se Vase dete igra
sa njima (opasnost od gusenja).

UPOZORENUJE! - Pribor i rezervni delovi koji nisu odobreni od strane proizvodaca ne smeju
da se koriste.
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Uputstvo za upotrebu

UPOZORENUJE! Frilikom otvaranja i sklapanja postolja na kotagima i prilikom podesavanja naslonjaca
moguce je da nastanu mesta sa opasnostima od gnjec¢enja, koja kod nepaznje mogu da dovedu do ozleda.
Pazite na sigurno rastojanje prema Vasem detetu.

Rasklapanje kolica
Pritiskom na dugmad za blokadu 4 postavite vodoravno gornji deo ru¢ke, povucite na gore ruc¢ku 1,
dok se ne uklopi blokada rucke 2.

UPOZORENUJE! Proverite pre upotrebe da li su sve blokade zatvorene.

Sklapanje kolica
Sigurnosni obrtni zatvara¢ 3 okrenite ka unutra dok se ru¢ka 1 ne uklopi, zatim pritisnite ru¢ku na dole
i sklopite kolica. Pritiskom na dugmad za blokadu 4 preklopite gornji deo ru¢ke ka unutra.

Rucka podesiva po visini
Dugmad za blokadu savijanja ru¢ke 4 pritisnite na obe strane i postavite gornji deo rucke 1 u Zeljenu poziciju.

Skidanje tocka
Otvorite parkirnu ko¢nicu 7. Za skidanje ili naticanje tocka stisnite pritisno dugme 5. Kod naticanja pazite na to,
da se tocak ispravno uklopi.

Okretni to¢ak sa mogucénosti fiksiranja

Za fiksiranje okretnog tocka pritisnite kapice 6 dok se ne pojavi crvena tacka, tockovi se automatski aretiraju
nakon §to stoje u voznom polozaju. Za popustanje okrenite kapice 6 skroz dok se ne pojavi zelena tacka. Za
skidanje stisnite pritisno dugme u sredini kapice 6 i povucite toc¢ak iz drzaca. Za pri¢vrséivanje nataknite to¢ak
sa pri¢vrsnim klinom u drza¢ dok se ¢ujno ne uklopi.

Sun- pokretni krov
Da beSumno podesite pokretni krov pritisnite ka unutra oba prednja luka
pokretnog krova 10. Pokretni krov moZzete da pretvorite u nastresnicu protiv
sunca ako skinete zadnji deo pokretnog krova 11 uz pomo¢ rajsferslusa.

Justiranje ru¢ne koénice (opcijski)

Okretanjem prstena za pode$avanje 9 mozete dodatno podesiti ruénu
koénicu.

Razli¢ito ko¢enje oba zadnja tocka reguliSite pomocu zavrtnja za
podesavanje 9a.

Podesivo vesanje
Okretanjem podesive rucice 8 mozZete da podesite meko ili sportsko
vesanje.

Koénica
Pritiskom na dugme ko¢nice 7, aktivirate ko¢nicu. Kod odlaganja molimo
Vas da izvrSite probu guranjem. Pritiskom na zeleno dugme ko¢nice 7,
oslobadate kocnicu.

UPOZORENUJE! vodite racuna o tome, da kada stavljate dete

da sedi ili kada ga vadite iz kolica ko¢nica uvek bude povuéena.

Pokretni krov i zastitni obrué¢

Kada pritisnete bajonet-zatvara¢ 12 mozete da izvucete pokretni krov
ili zastitni obru¢. Kod postavljanja vodite raduna da se zastitni obru¢
pravilno uklopi i da delovi materija ne budu ukljesteni. Pritiskom na
dugme za dugmad za pomeranje mozete da preklopite zastitni obru¢.
UPOZORENUJE! Luk pokretnog krova 10 sportskih kolica i
zastitni obru¢ nisu namenjeni za noSenje sportskih kolica.




Uputstvo za upotrebu

Klimatska zona 18

Otvaranjem oba rajsfer$lusa 23 i preklapanjem na gore poklopca pokretnog
krova sprecavate nagomilavanje vreline i obezbedujete dobro provetravanie.
Poklopac pokretnog krova se moze pricvrstiti Cicak trakom ispod dodatne
usice na pokretnom krovu. Kao dodatnu zastitu mozete da rasklopite sun-
cobran 21.

Bezbednosni pojas UPOZORENJE!

Zastitite VaSe dete sa novim sistemom pojasa sa vezivanjem u 5 tacke 14.

Obratite paznju da li su ukop&ani rameni kaiSevi D i da li je ceo pojas
zategnut. Duzinu kaiSeva je mogucée podesiti pomocu kliza¢a F, duzina
stepenastog kaiSa G mozete podesiti pomocu klizac¢a sa mehanizmom za
brzo zatvaranje H.

Odvezivanje pojasa: Stegnite oba jezi¢ka B pomocu palca i kaZiprsta,
a nakon toga pritisnite crvenu dugmad A kako bi oba uti¢na dela E mogli
da izvuCete nagore. Za odvezivanje ramenih kaiSeva pritisnite dugme C.

Drza¢ suncobrana 22
Skinite donji deo suncobrana, zatim umetnite priévrsni klin suncobrana
u prorez drzac¢a suncobrana.

Podesavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na oba sigurnosna dugmeta 15 mozete da
spustite naslon za noge. Kod podizanja se podeSavanje pozicija odigrava
automatski. Pritiskanjem oba dugmeta 16 mozete da izvucete naslon za
noge i da ga produzite.

UPOZORENUJE! Kod podesene nosilike naslon za noge podesite
uvek vodoravno, kao dodatnu zastitu od isklizavanja.
Nosiliku osigurajte u prema uputstvu za upotrebu.

Automatsko blokiranje gornjeg dela

Umetak za sededu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da obadve
blokirne ru¢ke nalezu na predvidenom uklopnom klinu. Blokade se na
obadve strane automatski zatvaraju, kada pustite rucku.
UPOZORENUJE! Pre upotrebe kontrolisite, da li je sedec¢a
jedinica sigurno priévr§éena! Za otvaranje blokade crvenu rucicu
lagano povucite gore, nakon toga mozete da skinete sedecu jedinicu.
Sededu jedinicu za kolica moze i da se okrene.

Podesavanje naslona za leda

Tako da podignete ru¢ku za pode$avanje 13 na straznjoj

strani naslon za leda u viSe stepeni mozete da podesite sa sedeceg
do lezeéeg polozaja.

UPOZORENUJE!

Prilikom pode$avanja vodite racuna da VasSe dete ne dospe izmedu
pokretnih delova i da se naslon za leda ponovo uklopi.

Zastita od ispadanja

UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisnu dugmad 17 prekrivaca
pri¢vrstite na metalne Sipke naslona.
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Uputstva za kontrolu i negu

Svi materijali koje smo upotrebili su jednostavni za odrzavanije.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale olistite cetkom za odedu ili ¢istom vodom (osusite fenom), izbegavajte jako trljanje.
Tvrdokorne fleke moZete da uklonite blagim deterdZzentom. Sve tekstilne delove koji se skidaju mozZete da
operete blagim deterdzentom u masini za pranje veSa na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada
iznenadi pljusak, osusite Vasa decija kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suvoj i proverenoj prostoriji
krpom, kako vlaga ne bi mogla da prodre kroz $avove u unutradnju postavu jer u suprotnom mogu da
nastanu fleke od vode. Sigurna zastita od vremenskih uticaja jedino je zastitna hauba koju isporu¢ujemo
mi ili specijalizovane prodavnice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su veoma
osetljivi na intenzivno sunéevo zragenje. Stoga preporucujemo da kolica ostavljate u hladovini.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahteva redovno odrzavanje. Osovine toc¢kova se na svake 4 nedelje moraju odistiti i blago
podmazati. Obratite paznju pre podmazivanja to¢kova- i utinih osovina da li su osovine u potpunosti oci§¢ene
od zaprljanja i peska kako ne bi se ugrozila funkcionalnost mehanizama za zabravljivanje. Pokretne plasti¢ne
delove mozete uz pomoc¢ silikonskog spreja da odrzavate funkcionalnim. Time se spre¢ava $kripanje voznog
posotlja. Legirane i hromirane metalne delove odrzavajte suvim i po potrebi neguijte politurom za automobile ili
pastom za hrom. Mala os$teéenja farbe na postolju uklonite flomasterom za farbanje, koji moZete da nabavite u
specijalizovanoj prodavnici. Vasa kolica nikada nemojte da Cistite Cistaéem pod visokim pritiskom,

time se uniStavaju podmazani kugli¢ni leZajevi tockova i radni delovi (struganje i pistanja). To¢kovi:
Caure toc¢ka sa klizajuéim lezajevima i oprugama moraju kada se pohabaju da se blagovremeno zamene.
Isto tako moli mali utisnuti kamengiéi da oStete gore navedene podne obloge. Kada ostavljate Vasa kolica

na jarkom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na temperaturama

preko 40°, gume sa vazduhom bi mogle da se spljoste ili deformiSu pod pritiskom.

Za pneumatske gume

Kod guma koje se pumpaju vazduhom vodite ra¢una na dovoljan pritisak vazduha koji treba da bude izmedu
1,2 i maks. 1,5 bara.

UPOZORENJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postize, prekoragenje pritiska moze dovesti

do nezgoda i povreda. Izbegavajte da duze vreme ostavljate gume punjene vazduhom na svetlim PVC ili
linoleum podovima, jer ¢e kod svih gumenih pneumatika podna obloga da se na tom mestu oboji crno.

Da sprecite potpuni gubitak vazduha u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume, dok ne
budu oble i na kraju ih sasvim napumpajte.

Izjava o kvalitetu

2-GODISNJA garancija

Za ovaj proizvod imate pravo na garanciju u odnosu na Vaseg ugovornog partnera u trajanju od 2 godine.
Garantni rok pocinje sa danom predaje proizvoda od strane Va$eg prodavca. Radi dokaza molimo Vas da
sacuvate ispunjeni garantni list, listu o primopredaji potpisanu sa Vase strane kao i raéun o prodaji za sve
vreme trajanja garantnog roka, jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju ne¢emo moci da uzmemo u
obradu.

Garancija u slucaju reklamacije.
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodatu robu u pogledu nedostataka ili ostecenja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oSteéenja nastala usled prekomernog kori$éenja

W Posledi¢ni kvarovi, koji su nastalu usled toga $to oSte¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i na
osnovu toga doslo je do otezanog odvijanja popravke

W Ostecenja nastala usled neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
W Ostecenja nastala usled pogre$ne montaze ili putanja u rad.

B Ostecenja usled nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta

B Ostecenja nastala usled nestruéno izvr§enih modifikacija na kupljenom predmetu.
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Izjava o kvalitetu

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Rda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja moze ipak do¢i do pojave mesta sa rdom. U vezi sa tim ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznamo garanciju.

Stvaranje budi: Kada se navlaze delovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste spregili
stvaranje budi (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem budi ne priznajemo garanciju.
Izbeljivanje materijala: Mi garantujemo da su materijali u skladu sa vaze¢im propisima. Usled
sunéevog zracenja, uticaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mestima u blizini rucke) ili
precestog pranja, ne moze se iskljuéiti pojava izbeljivanja materijala $to ne predstavlja osnov za
reklamaciu. Male razlike u boji izmedu pojedinih delova proizvoda na Zalost nije uvek moguce izbeéi.
U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje ucebanih delova materijala: Zbog stvaranja uéebanih delova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u op$tu negu odevnih predmeta i kao i kod vunenih dzempera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odela ili masinom za SiSanje dZzempera.

Kidanje Savova/drikera/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno proverite, da li su

svi delovi materijala, Savovi i drikeri pravilno usiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe na $avove/
defektne drikere moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg specijalizovanog
prodavca.

Tockovi: Tockovi decijih kolica se ne balansiraju i mogu da imaju lake izbo€ine po visini (“kvrge”).
Istroseni to¢kovi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na to¢kovima sa gumama sa
vazduhom, mogu da ukazuju isklju¢ivo na Siljate predmete ili voZnju sa premalim pritiskom u gumam.
U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

O ¢emu prilikom kupovine morate da vodite ra¢una
Proverite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki delovi. Proverite da li sve
funkcije kolica funkcioniSu u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijalizovanom prodavcu kod koga ste kupili kolica, kako
bi se dogovorili 0 daljim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu
prijavljeni specijalizovanom prodavcu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave, ne mozemo
da priznamo garanciju. Prilikom obrade zahteva za reklamaciju primenjuju se za proizvod specificne
stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opste Uslove Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

Upotreba, nega i odrzavanje
Decdija kolica su prevozno sredstvo za VaSe dete i morate ih negovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom, kako bi izvorni kvalitet ostao o€uvan.
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Racer GT/GTS
primeren za otroke od 6 mesecev do 15 kg za mlajSe od 6 mesecev s primerno
nosilno torbo.

Ta izdelek ni primeren za tek, rolanje ali kotalkanje.

Primernost za otroka

éportni vozi¢ek Racer GT/GTS je namenjen otrokom od 6 meseca starosti in tezkih

do 15 kg.

OPOZORILO! Uporabljajte ta sedez le, &e lahko va$ otrok samostojno sedi.
Za otroke, mlajSe od 6 mesecev, lahko uporabljate Sportni vozi¢ek Racer GT/GTS

le v povezavi s primerno nosilno torbo.

1 Rocaj 12
2 Zaporarocaja 13
3 Varnostni vriljivi zatic 14
4 Zlozljivi del ro¢aja 15
5 Zapora koles 16
6 Zapora vrtljivih koles 17
7 Zavora ob ustavljanju 18
8 Nastavljivo nihajno vzmetenje 19
9 Nastavljiva roéna zavora (kot dodatna izbira) 20
9a Nastavljiva zavora z visoko zmogljivostjo (ot dodatna izbira) 21
10 BrezSumna nastavitev zloZljive strehe 22
11 Soncni &Cit 23

Lok strehe in varnostni lok zati¢
Nastavitev hrbtnega dela
Varnostni pas

Nastavitev nozne opore
Podalj$anje nozne opore
Zas¢ita pred padcem iz vozicka
Klimatska cona

Avtomatska zapora zgornjega dela
Teleskopsko vzmetenje

Sonéni §¢it

Drzalo sonénega ¢ita

Zadrga za klimatsko cono
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ISKRENE CESTITKE

Da bi se Vas otrok pocutil varno ste se odlo€ili za visoko kvaliteten proizvod iz

hise in s tem sprejeli pravo odlo¢itev. Kakovostna izdelava in stalna,

stroga kontrola kvalitete Vas prepri¢ajo, da boste zelo dolgo s veseljem uporabljali
voziéek/&m. Obdelava uporabljenega tekstila, ki je preverjen na Skodljive snovi, Vam
zagotavlja neoporecnost za vasega malcka.

POMEMBNO! Prosimo Vas, da pred uporabo Vasega vozi¢ka natanéno preberete vsa
navodila za uporabo in jih zaradi kasnejSe uporabe ali v primeru dodatnih vprasanj
shranite. Ce ne upostevate teh navodil, lahko s tem vplivate na varnost Vasega otroka.
Ce ne razumete navodil za uporabo ali zelite dodatne informacije se obrnite na
Vasega strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki
seznanjeni z funkcijami in navodili o varnosti vozicka.

ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILO! - Pred uporabo preverite, ¢e vozicek morebiti ni podkodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozi¢ka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - Prepricajte se, da je Vas otrok pri odpiranju in zlaganju vozicka izven dosega.
S tem se izognete morebitnim poskodbam.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepricajte, da je nastavek otroskega vozicka ali sedalna
enota ali otro$ki avtosedez pravilno zaskodil.

OPOZORILO! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko pokodujeta vozicek in s tem
ogrozita Vasega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite voziéek z fiksirano zavoro.
V vozilih javnega prevoza pazite na varen polozaj vozicka.

OPOZORILO! - Otroski, $portni voziCek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko
in so namenijeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega vozicka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevama in zato
ni dovoljena.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

OPOZORILO! - Na rocaj, naslonjalo za hrbet in strani vozicka ne pritrjujte nobeni torb ali
bremen, saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! — Ta model je narejen za 1 otroka.

OPOZORILO! - Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - Sedez, zgornji del vozicka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport
v avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, ¢e ne uporabimo tudi strehe
(nevarnost zadusitve). Pokrivalo za dez ne uporabljajte na soncu, ¢e je otrok
v voziCku (nevarnost pregrevanja).

OPOZORILO! - Vozicka ne puscajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! - Takoj odstranite vso PVC embalaZo in ne pustite otroku, da se igra z njo
(nevarnost zadusitve).

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati.
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NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO! pri odpiranju in zlaganju podvozja in pri prestavljanju naslonjala za hrbet lahko pride do
zatikanja, zaradi ¢esar lahko pride pri nepazljivosti do poSkodb. Pazite na varno razdaljo od VaSega otroka.

Postavitev vozicka
S pritiskom na zaporne gumbe 4 postavite zgornji del ro€aja v vodoravni polozaj, potegnite ro¢aj 1 navzgor
dokler se zati¢ roc¢aja 2 ne zaskodi.

OPOZORILO! Pred uporabo se prepricajte, da so vsi zati¢i zaprti.

Sestavljanje vozicka
Obrnite varnostni vrtljivi zati¢ 3 navznoter, dokler ro¢aj 1 ne izskogi, s pritiskom navzdol sestavite vozicek.
S pritiskom na zaporne gumbe 4, obrnite zgornji del ro¢aja navznoter.

Po visini nastavljiv ro¢aj
Pritisnite zaporne gumbe zloZljivega dela 4 na obeh straneh in povlecite zgornji del ro¢aja 1 v Zeleni poloZaj.

Snemanje koles
Popustite zavoro za ustavljanje 7. Za odstranitev ali namestitev kolesa pritisnite gumb 5. Pri name$¢anju
pazite na to, da kolo pravilno zaskogi.

Vrtljiva kolesa z zavoro

Za zaporo vrtljivih koles obrnite kapici 6, dokler se ne pojavi rdeca pika. Kolesa se zaskocijo samodejno, takoj ko
stojijo v smeri voZnje. Za popustitev koles potisnite kapici 6, dokler se ne pojavi zelena pika. Za odstranitev kolesa
pritisnite gumb na sredini kapice 6 in potegnite kolo iz vpetja. Za pritrditev kolesa potisnite kolo s sornikom za
pritrditev v vpetje, dokler ne sliSite zaskoka.

Sonéni s¢it
Da bi brez Sumov nastavili zloZljivo streho, pritisnite skupaj oba sprednja
stremena zlozljive strehe 10. ZloZljiva streha se da z odstranitvijo zadnjega
dela 11 in pomocjo zadrge spremeniti v sencilo. Kot dodatno zasé&ito lahko
odpremo soncni §¢it.

Nastavitev ro€ne zavore (opcijsko)

S obracanjem nastavitvenega obroc¢a 9, lahko ro¢no zavoro ponovno
nastavite. Razli¢ni nacin zaviranja zadnjih koles nastavljate s pomocjo
nastavitvenega vijaka 9a.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega rocaja 8 lahko nastavite mehko ali Sportno
vzmetenje.

Zapora ob ustavljanju

Ko pritisnite na rde¢o zavorno tipko 7, se zavora zaskoci. Ko vozi¢ek
ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, e zavora deluje.
Zavoro popustite tako, da pritisnete na zeleno tipko 7.

OPOZORILO! pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka
iz vozi¢ka ali ga vanj poloZite, zapora zmeraj zaprta.

Streha in zasc¢itni lok.
Po pritisku na zaporo 12, lahko izvleemo streho ali za&¢itni lok. Ko lok
ponovno vtaknete pazite, da se pravilno zaskodi in da tekstilni deli niso

OPOZORILO! Lok zloZljive strehe 10 in zas¢itni lok nista namen-
jena no$enju vozicka.




NAVODILO ZA UPORABO

klimatska zon 18

S tem, ko odprete obe zadrgi 23 in dvignete loputo strehe, boste prepreili
zadrZevanije toplote v vozicku in omogoCili dobro zracenje. Loputo strehe
lahko s sprijemalnim trakom, ki se nahaja pod dodatno sponko, pritrdite na
streho. Za dodatno zagCito lahko uporabite tudi son¢no 21 zasCito.

Varnostni pas OPOZORILO!

Otroka zavarujte s 5-to¢kovnim sistemom varnostnih pasov 14.

Pazite na to, da so ramenski pasovi D vtaknjeni in se pas trdno prilega.
Dolzino pasov lahko fino nastavite s potisno zaponko F, dolzino koraénega
pasu G pa lahko nastavite s hitrim zapornim drsnikom H.

QOdpiranje pasu: S palci in kazalci pritisnite oba jezicka B skupaj in nato
rde¢e gumbe A, da boste lahko oba vti¢a E izvlekli navzgor. Za sprostitev
ramenskih pasov pritisnite gumb C.

Drzalo sonénega $cita 22
Odstranite spodnji del §¢ita in nato potisnite pritrdilni zati¢ v rezo na
drzalu &cita.

Nastavitev noznih opor

Za nastavitev nozne opore pritisnemo oba rde€a varnostna gumba 15 kar

nam omogoci, da noZzno oporo spustimo. Ko oporo dvignete, nastavitev v

eleni polozaj poteka avtomatsko. Ce potegnete oba vti¢a 16, lahko nozno
oporo izvle€ete in jo s tem podaljSate.

OPOZORILO! Frri vstavijeni nosilni torbi, nastavite nozne opore
zmeraj v vodoravni poloZaj kot dodatno zas¢ito proti zdrsu iz torbe.
Torbo zascitite, ko je opisano v navodilu za uporabo.

Samodejna zapora zgornjega dela

Sedalno enoto vozi¢ka polozite na okvir tako, da oba zaporna ro¢aja
leZita na za to predvidenih zareznih zati¢ih. Ko spustite ro¢aje se zapore
na obeh straneh samodejno zaprejo.

OPOZORILO! pred uporabo preverite, ali je sedalna enota
zanesljivo pritrjena!

Za odprtje zapore povlecite rdeci ro¢aj nekoliko navzven, nato lahko
snamete sedalno enoto. Sedalno enoto je mozno tudi obrniti.

Nastavitev hrbtnega naslonjala

Z dvigom nastavitvenega ro¢aja 13 na zadniji strani je mozno naslonjalo
za hrbet fino stopenjsko prestaviti iz poloZaja za sedenje v polozaj za
lezanje.

OPOZORILO! pazite pri nastavitvi, da Vas otrok ne pride med
gibljive dele in da se naslonjalo spet pravilno zaskogi.

Zasdita pred padcem iz vozicka

OPOZORILO!

Kot dodatno zasc¢ito pred padcem iz vozi¢ka pritrdite pritisne gumbe 17
pokrivala na kovinskem ogrodju hrbtnega dela.
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KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabljene materiale je mo¢ prati na enostaven nagcin.

Vzdrzevanije tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtao za obleko do suhega ali s ¢isto vodo (posusite z susilcem za lase). Izogibajte
se mo¢nemu ribanju tekstila. Trdovratne madeze odstranite z blagim &istilnim sredstvom. Vse snemljive dele
lahko umivate s pomodjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 ° C (var&ni program). Ce Vas
preseneti dez, osusite Vas vozi¢ek s suho krpo v suhem, prezratenem prostoru. S tem boste preprecili, da
bi skozi Sive v notranjo podlogo pri$la viaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a
zas¢ita pred vremenskimi vplivi je priloZzeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovi-
ni. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je ob¢utljivo na mo¢ne sonéne Zarke.
Predlagamo, da vozi¢ek pustite v senci.

Vzdrzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba istiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premi¢ne dele iz
umetne snovi lahko vzdrzujemo s silikonskim sprejem, s tem prepre¢imo Skripanje podvozja. Pred mazanjem
osi koles in zati¢nih osi pazite na to, da so osi v popolnoma o¢i§¢ene umazanije in peska, da ne bo delovanje
zapiralnega mehanizma ogrozeno. Prevle€ene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe in po potrebi
vzdrzevati z avtopolituro ali pasto za krom. Manj$e odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje barvo in ga dobite
v specializirani trgovini. Nikoli ne Eistite vaSega vozi¢ka z visokotla€nim Eistilcem, saj s tem uniite
namascene kroglicne lezaje koles in funkcijske dele vozi¢ka. (Skripajoc¢i zvoki in zvoki brusenja).
Kolesa: Drsne lezaje - vioZke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravocasno zamenjati. Prav tako lahko
mali kamencki, ki sozagozdeni v kolesih, poSkodujejo tla. Ce pustite vozi¢ek na zgoem soncu ali v priljazniku
avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zra¢nicami poskodujejo.

Za pnevmatike
Pri kolesih z zra€nicami, pazite na dovolj velik pritisk, ki mora zna8ati med 1.2 in 1.5 bar.

OPOZORILO! Maksimalni pritisk v kolesih hitro dosezete, zato bodite pozorni, ker lahko prevelik pritisk
povzro€i nesreco ali podkodbe. Vozi€ka, ki ima kolesa z zragnicami ne pusc€ajte dlje ¢asa z na svetlih PVC ali
linolejskih tleh, ker te kot to velja za vsa gumijasta kolesa, lahko pustijo érne madeze. Ce se kolo popolnoma
izprazni ga najprej napolnite do polovice, da s tem preprecite deformacijo kolesa, zravnajte kolo dokler pravilno
ne stece in ga nato napolnite do konca.

GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne teci s prevzemom proizvoda
pri VaSem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi raéun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanasa na morebitne napake ali poskodbe na materialu in proizvodne napake,
ki so prisotne v ¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poSkodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

M naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

M Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupostevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
W Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

W Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napaéne prve uporabe

W Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kupljenega predmeta

W Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kupljenem predmetu.
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed
suncevog zracenja, utjecaja znoja, deterdZenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
preCestog pranja, ne moze se iskljuciti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguée
izbjeéi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela ili masinom za $iSanje dZzempera.

Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraéi pravilno usiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotadi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci§¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Va$e dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Racer GT/GTS
alkalmas 6 honaptél 15 kg-ig 6 hdnapnal fiatalabb gyermekeknek megfeleld
hordozotaskaval.

A termék nem alkalmas futashoz vagy gérkorcsolyazashoz.

Milyen gyermekeknek alkalmas?
Az sportkocsiegység Racer GT/GTS 6 honapostol 15 kg -os gyermekek
szamara készilt.

FIGYELMEZTETES!

Ezt az (il6részt csak akkor hasznalja, ha gyermeke 6nalléan tud Gini.

6 honapnal fiatalabb gyermekek szamara a sportkocsi Racer GT/GTS csak egy
megfelel§ hordozétaskaval alkalmas.

1 Tolokar 12 Tetd és bizonsagi bukéiv zar
2 Tolokarzar 13 Allithatd hattémla

3 Tekerhetd biztonsagi zar 14 Biztonsagi 6v

4 (Osszehajthat6 tolokar 15 |abtarto 4llitas

5 Kerékrogzités 16 | abtarté meghosszabbitas
6 Rogzithetd bolygokerekek 17 KicsUszas elleni védelem
7 Rogzitofék 18 Klimazéna

8 Szabalyozhatt lengérugdzas 19 Automatikus felsérész zar
9 Szabdlyozhato kézifék (opcionalis) 20 Teleszkdpos rugozas

9a Szabalyozhatd nagy teljesitményi fék (opcionalis) 21 Napellenzé

10 Zajmentes tet6allitas 22 NapernyGtarto

11 Napfényteté 23 Klimazdna cipzarral
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Szivbdl gratulalunk

Kisbabaja biztonsaga érdekében a /&mcég kivalé min8ségu termékét vasarolta

és igy nagyon jol dontétt. A kivalé minéségu feldolgozas, valamint a folytonos és

szigori minGségellenérzés biztositia Onnek, hogy sokaig 6réme teljék a -termékben.
A feldolgozott textilidk karosanyag vizsgalata a garancia arra, hogy a terméket minden kétség
nélkil hasznalhatja kisbabdja szamara.

FONTOS! Kérijiik olvassa el hasznalatba vétel el6tt gondosan az 6sszes utasitast és
Orizze meg 6ket késbbbi célok és kérdések érdekében. Ha ezeket az utalasokat nem
veszi figyelembe, veszélyeztethei gyermeke biztonsagat.

Ha az utmutatokat nem érti, és tovabbi informaciokra van sziiksége, forduljon a
szakkeresked6hoz. Gondoskodjon réla, hogy a babakocsi mas hasznaloi is
tajékozodjanak a kocsi funkcidirol és a biztonsagi utmutatasokrol.

Gyermeke biztonsaga érdekében

FIGYELMEZTETES! - Vizsgélja meg hasznalat el6tt, hogy a kocsi nincs-e megron galva és
hogy egyes részei nincsenek-e beszakadva vagy eltdrve, ebben az
esetben semmiképpen se hasznalja a kocsit.

FIGYELMEZTETES! - Gyézdjiink meg arrdl, hogy a gyerek ne legyen a kozelben,
ha kihajtjuk, vagy 6sszecsukjuk a kocsit, nehogy megsériljén a gyerek.

FIGYELMEZTETES! - Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil a kocsiban.

FIGYELMEZTETES! - Hasznlat elétt gy6z6djiink meg arrdl, hogy a babakocsi tartozéka, vagy
az tldrész, ill. a kocsiba vald gyerekiilés megfelelden be van-e pattintva.

FIGYELMEZTETES! - Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy min den zar be legyen csukva
és a fels6rész biztonsagosan rogzitve legyen.

FIGYELMEZTETES! - Ha Iépcsén tolja a babakocsit, vagy til nehéz ter het rak bele,
megrongalhatja a kocsijat és ves zélyeztetheti gyermekét.

FIGYELMEZTETES! - A babakocsit mindig régzitett fékkel allitsa le, tigyeljen arra a
kbzlekedési eszkdzdkben, hogy a kocsi biztonsagosan alljon.

FIGYELMEZTETES! - A babakocsi, a sportkocsi és a hordoz6taska nem &gy vagy bolcséptio

i és csak szallitasra hasznalhato.
FIGYELMEZTETES! - A babakocsi hasznélata kocogasnal vagy gor korcsolyazasnal,
i sth. veszélyes, ezért nem megengedett.

FIGYELMEZTETES! - Ne engedjen jatszd gyerekeket a kocsi kozelébe, és ne engedje Gket
a kocsival jatszani.

FIGYELMEZTETES! - Mindig hasznalja a biztonségi 6vet!

FIGYELMEZTETES! - Ne tegyen taskat, vagy barmilyen terhet a tol6 részre, a hattamlara és a
kocsi oldalara, mert az befolyasolja a kocsi stablhtasat

FIGYELMEZTETES! - Ez a modell 1 gyermek szamara alkalmas.

FIGYELMEZTETES! - Masodik illSke ebben a modellben nem megengedett.

FIGYELMEZTETES! - Az iilérészt, a kocsi felsrészét és a hordoz6téskét nem szabad az

) autdban vald szallitasra hasznalni.

FIGYELMEZTETES! - Az esévéd6t nem szabad hasznélni, ha a tetét levette (megfulladas

veszélye). Az es6védét soha ne tegye ki napfénynek, ha a gyereke a
i kocsiban van (tulheviilés).

FIGYELMEZTETES! - Tartsa tavol a kocsit nyilt langtol vagy egyéb héforrastol.

FIGYELMEZTETES! - Tavolitsa el azonnal az ¢sszes foliacsomagolast és ne engedje,
hogy a gyermeke jatsszon vele (megfulladas veszélye).

FIGYELMEZTETES! - Nem szabad olyan tartozékot, vagy pétalkatrészt hasznalni,
amelyet a gyarté nem engedélyezett.
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Hasznalati utasitas

FIGYELMEZTETES! Az aivaz felnyitasa és dsszecsukasa, valamint a hattamla bedllitasa kdzben
kénnyen beszorulhat valami, és figyelmetlenségbdl sérilés térténhet. Mindig vigyazzunk arra, hogy
gyermekink megfeleld tavolsagra legyen ezektdl a helyektdl.

A kocsi felallitasa
A roégzitégombok megnyomasaval 4 allitsa a tolékar felsé részét vizszintesre, hlzza fel a tolokart 1, amig a
tolékarzar 2 bekattan.

F|GYELMEZTETES! Hasznalat el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy minden zar be legyen csukva.

A kocsi 6sszecsukasa
A tekerhet biztonsagi zarat 3 forditsa befelé, mig a toldkar 1 kiugrik, aztdn nyomja lefelé és hajtsa dssze a
kocsit. A régzitégombok 4 nyoméasaval forditsa a tolokar felsé részét befelé.

Magassagallithato tolé6fogantyu
Nyomija mindkét oldalon az 6sszehajthaté toldkar rogzitégombjait 4 és a toldkar fels6 részét 1 a kivant
poziciéba.

A kerekek levétele
Oldjuk ki a rogzitéféket! 7. Nyomjuk meg a keréken Iév6 nyomdgombot, ha le szeretnénk venni vagy fel
szeretnénk helyezni a kereket! 5. Felhelyezés kdzben Ugyeljlnk arra, hogy a kerék bepattanjon a helyére.

Rogzitheté bolygokerekek

A bolygdkerekek rogzitéséhez forditsuk el a kupakokat 6, mig meg nem jelenik a piros pont, a kerekek
maguktdl régzilnek, ha menetirdnyban allnak. Ha ki szeretnénk oldani 6ket, forditsuk el a fedeleket 6, mig a
z06ld pont nem jelenik meg. Ha le szeretnénk venni a kerekeket, akkor nyomjuk meg a fedél 6 kdzepén 1évé
nyomogombot és huzzuk ki a kereket a tartobdl. Ha régziteni szeretnénk, dugjuk be a kereket a régzitécsappal
a tartéba, mig az hallhatéan be nem pattan.

Napfényteté

A tet6 zajmentes atéllitdsdhoz nyomja 6ssze mind a két eliilsé
tet6kengyelt 10 . A hatsé tet6rész 11 cipzarral levehet6 és igy a tet
napsatorra alakithaté.

Kézifék beallitasa (opciod)
Az allitégydrd elcsavarasaval 9 be tudja igazitani a kéziféket. A két hatséd
kerék kilonbozd fékezését szabdlyozza be a bedllitdcsavarokkal 9a.

Szabalyozhaté lengérugo6zas
A allité fogantyu 8 forditasaval lagy vagy sportos rug6zast allithat be.

Rogzitéfék
A piros régzit6fék 7 nyoméasaval a fék bekattan. Ha leallitja a kocsit,
végezzen toloprébat. A zold rogzitéfék 7 nyomasaval a fék kiold.

FIGYELMEZTETES!
Ugyeljen arra, hogy ha a gyermeket beteszi és kiveszi,
a fék mindig zarva legyen.

Tetd és bizonsagi bukoéiv

A bajonettzar 12 megnyomasa utan a tet6 és a biztonsagi bukdiv
kihtzhat6. Bedugaskor lgyeljen arra, hogy a biztonsagi bukéiv
rendesen bekattanjon és ne csip&djenek be szdvetrészek. Az
allitégombok megnyomasaval elfordithatja a biztonsagi bukéivet.

FIGYELMEZTETES! A tet6heveder 10 és a biztonsagi bukoiv

nem alkalmasak a sportkocsi szallitasara.




Hasznalati utasitas

Klimazéna 18

A két cipzar 23 kinyitasaval és a tet6 hajtoka felhajtasaval elkeriili a
hétorlodast és jo szell6zésr6l gondoskodik. A tetd hajtokdja a tapaddsza-
laggal a tet6n a pdthurok alatt régzithet6. Kiegészit6 védelemként még
lenyithaté a napellenz6 21 is.

Biztonsagi 6v i
FIGYELMEZTETES!

Biztositsa gyermekét az 5-pontos dvrendszerrel 14.

Ugyelien arra, hogy a vallévek D be legyenek dugva és az 6v szorosan
a testhez simuljon. A pantok hosszat az F tol6csattal lehet beallitani,
a lab kozotti pant G hosszat pedig a gyorszar toléval H lehet igazitani.

Az 6v nyitdsa: Hivelyk- és mutatéujjaval nyomja dssze a két nyelvet B,
majd a piros gombokat A, hogy mindkét bedughaté részt E felfelé ki tudja
hazni. A vallévek olddsdhoz nyomja meg a C gombot.

Napernyétarto 22
Vegye le a napernyd alsé részét és helyezze az erny6 rogzitécsapjat
az ernyétartd résébe.

A labtamasz atallitasa

Mind a két biztonsagi gomb 15 egyidejli megnyomasaval lejjebb

allithaté a labtamasz. Megemeléssel a pozicié automatikusan beéllithaté.
Mind a két nyomégomb 16 nyomasaval a labtamasz kihtizhaté és
meghosszabbithaté.

FIGYELMEZTETES! Behelyezett hordozétaska hasznalata
esetén allitsa a labtamaszt mindig vizszintesre a kiegészité kicslszas
elleni védelem érdekében. Biztositsa a taskat a hasznalati utasitas
szerint.

Automatikus felsé rész retesz

Ugy helyezzik az Ul6részt az allvany keretére, hogy a két retesz nyél
az erre kialakitott reteszcsapon legyen. A reteszek mindkét oldalon
maguktél zarnak, ha elengedijlik a nyelet.

FIGYELEM! Hasznalat elétt ellenérizziik, hogy az iilérész
megfeleléen van-e régzitve! Ha ki szeretnénk nyitni a reteszt,
huzzuk kicsit kifele a piros kengyelt, ezutan le lehet venni az l6részt.
Az Ul6részt el is lehet forditani.

A hattamasz atallitasa
A hatoldali allitéfogantyt 13 megemelésével a hattdmla finom
fokozatokban uléhelyzetbdl fekvShelyzetbe éllithato.

FIGYELMEZTETES! Az atalitasnal tigyeljen arra, hogy
gyermeke ne kerlljén a mozgathaté részek kdzé és hogy a hattamla ismét
rendesen bekattanjon.

Kiesés elleni védelem

FIGYELMEZTETES!
Plusz biztositékként rogzitsik a teté patentgombijait 17 a hattamla
fémradjara, nehogy kiessen a gyerek a babakocsibdl.
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Ellenorzés és kezelési utmutato

Minden altalunk feldolgozott anyag kdnnyen gondozhat6.

A szovetrészek apolasa

Tisztitsa a bepiszkolédott szoveteket szarazon egy ruhakefével vagy tiszta vizzel (hajszaritéval szaritsa),

ne dorzsélje erésen. A makacs szennyez8dések egy finom mosoészerrel eltavolithatok. Minden kivehetd
szbvetrészt finom mosészerrel 30 °C -on mosdgépben (kimélé mosdprogram) moshat. Ha véletlenil meglepi
egy kiadds zapor, toériilje meg a kocsit utana kinyitott teténél egy szaraz, leveg8s helyen egy kendével, hogy
a varratokon keresztll ne hatoljon be nedvesség a belsé huzat anyagaba, kiilénben vizfoltok keletkezhetnek.
Az id6jaras elleni védeélmet csak az eredeti vagy a szakkereskedelemben kaphaté védGponyva garantélja.
Anyagaink sok pozitiv tulajdonsaga mellett ezek nagyon érzékenyen reagalnak az intenziv napsugéarzasra.
Ezért javasoljuk, hogy a hordozétaskat az arnyékba allitsa.

A kocsivaz apolasa

A kocsivazat rendszeresen apolni kell. A keréktengelyeket négyhetenként tisztitani és finoman olajozni kell.

A kerék és bedughat6 tengely zsirozasa el6tt tgyeljink arra, hogy a tengelyeken semmilyen szennyez6dés
vagy homok ne legyen, mert az kllénben veszélyeztetné a zar6 mechanizmus mikddését. A mozgathatd
mianyagrészek szilikonspray segitségével miikddSképesek maradnak. A kocsivaz nyikorgasa igy elkerilhet6.
A bevonattal ellatott és krémozott fémrészeket szarazon kell tartani és esetleg autéfényezével vagy
krompasztaval apolni. A kisebb lakksérlléseket tavolitsa el egy lakkceruzaval, amely a szakkereskedelemben
kaphat6.

Soha ne tisztitsa a kocsit magasnyomasu tisztitéval, ez tonkreteszi a kerekek és egyéb

alkatrészek zsirozott golyoscsapagyait. (surlédé és csikorgé hangok).

Kerekek : A csUszocsapagy-betéteket és a rugdkat kopas esetén idében fel kell djitani. Ugyanigy a benyomott
kévecskék is rongalhatjak a padiéburkolatot. Ha a kocsijat t(iz6 napra allitja vagy a csomagtartéban nyomas
alatt 40 °C feletti h6mérsékleten tarolja, a legkamras abroncsok lelapulhatnak vagy lenyomédhatnak.

A gumiabroncsok

A légtdmlibs kerékabroncsoknal tigyelien a megfelel6 légnyomasra, ez 1,2 és max. 1,5 bar kdz6tt van.
FIGYELMEZTETES! A max. toltényomas hamar elérhets, a tallépés balesetekhez és sériilésekhez
vezethet. Lehet6leg ne llitsa a 1égtdomlés abroncsokat vildgosabb PVC- vagy linéleumpadiéra, mert mint
minden gumiabroncs a burkolatot ezen a helyen befeketitheti. Hogy egy teljes légveszteség utan a kerekek
kiegyensulyozottan goérddilienek, az abroncsot csak kb. félig fujja fel, utdna hozza rendbe, mig rendesen megy
és végll fujja fel teljesen.

Mindségi megallapodas

2 éves szavatossag

Erre a termékre a szerz6d6 féllel szemben 2 éves szavatossagi igénye van. A szavatossagi id6 életbe Iép,
amikor atveszi a keresked6tdl a terméket. Kérjik, 6rizze meg igazolasként ezt a kitdltott lapot, az alairasaval
ellatott atadasi chek-et, valamint a vasarlasi bizonylatot a szavatossagi id6 lejartaig. Ezen dokumentumok nél-
kdl nem all médunkban rekiméaciét elrendezni.

Szavatossagi igény reklamacio6 esetén
A szavatossag minden anyag-és gyartasi hibara vonatkozik, amely az atadas el6tt fenall.

Nem vallalunk szavatossagot...
Nem vallalunk szavatossagot az atruhazott aru olyan hibaiért és sériiléseiért, amelyekért nem mi vagyunk
felel6sek. Kuléndsen

W természetes a haszndlat soran fellépd kopasi jelenségekeért és a tulzott igénybevétel altal okozott
sérllésekért,

W az olyan kdvetkezményi hibakért, amelyek ugy keletkeztek, hogy a sérliléseket/hibakat nem vették
figyelembe és ez megneheziti a javitast,

W az olyan karokért, amelyek nem megfelel6 vagy szakszer(tlen hasz nalat kdvetkezményei,
(lasd a hasznédti utasitast),

W az olyan karokért, amelyek hibas szerelés vagy Gzembevétel kdvetkezményei,
M az olyan karokért, amelyek az aru gondatlan kezelésébél vagy a hidnyos karbantartasabél fakadnak,
W az olyan karokért, amelyek az aru szakszer(tlen atalakitasanak a kdvetkezménye.
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Minéségi megallapodas

Jar szavatossag vagy hem?

Rozsda: A vazat rozsdavédd szerrel kezelték, ami egy alapos els6dleges védelmet nydjt.
Hianyzé karbantaras esetén azonban el6fordulhat, hogy rozsdasodas 1ép fel. Ezekért nem tudunk
szavatossagot vallalni.

Karcolasok: A karcololasok normalis kopdsi jelenségek, ezekért nem vallalunk szavatossagot.

Penészképzddés: Ha a szdvetrészek benedvesednek, alaposan ki kell 6ket szaritani a
penészképzddés megeldzése érdekében (lasd hasznalati utasitas). Penészképzddés eseten nem
véllalunk szavatossagot.

A szdvetek kifakulasa: Igazoljuk, hogy a szdvetek az érvényes norméaknak megfelelnek.
Napsugarzas, izzadas, tisztitdszerek, dorzsolédés (kiléndsen azokon a helyeken, ahol fogja a
taskat) vagy tul sok mosas kifakulast okozhat, és igy ezek nem reklamalasi okok. Csekély
szinkllonbségek az egyes részek kdzott sajnos nem mindig kertilhetSk el. Ezekért nem tudunk
szavatossagot vallalni.

A szdvetek bolyhosodasa: Bolyhosodas esetén nem vallalunk szavatossagot.
Ez az altalanos ruhaapolashoz tartozik és a bolyhok ugyandgy, mint a gyapjupulévereknél
egyszer(ien ruhakefével vagy egy bolyhokat eltavolité készilékkel eltavolithatok.

A varratok/patentek/az anyag beszakadasa: Kérjik, hogy a vasarlaskor gondosan ellenérizze,
hogy a szévetrészekt, varratok, patentek varrasa és rogzitése szabdlyszeri-e. Ha esetleg kifogasa
merul fel a varratokkal, patentekkel kapcsolatban, kézvetlenil a hiba észrevétele utan reklamaljon
a szakkeresked6nél.

Kerekek: A gyerekkocsikerekeket nem egyensulyozzak ki, ezért enyhe kilengés (“nyolcas”)
lehetséges. A kerekek kopasa természetes kopdsi jelenség. Lapos gumi a légkerekeknél csak
klls6 behatasra vezethet6 vissza, mint pl. hegyes targyak vagy alacsony légnyomasu gumik.
Ezekért nem tudunk szavatossagot vallalni.

Amire a vasarlasnal figyelnie kell
Ellenérizze, hogy a kocsit hianytalanul kézhez kapta és nem hianyoznak egyes részek. Ellenérizze,
hogy a kocsi minden funkciéja tokéletesen miikodik és igazolja ezt az atvételi-check-en.

Eljarasi moéd reklamacio esetén

Jelentse a hibat azonnal telefonon a szakkereskedénél, akinél a a taskat vasarolta, hogy a tovabbi
eljarasi modot megbeszéljék. A biztonsagra vonatkozd hianyossagokért, amelyeket a fellépésiiket
kdvet6 30 napon belll nem jelent a szakkeresked&nél, nem véllalunk szavatossagot.

A reklamaciés igények feldolgozasanal termékspecifikus értékcsokkenést vesziink figyelembe.

Itt utalunk az Altalanos Uzleti Feltételekre.

Ugyeljen arra, hogy a babakocsit megtisztitva kiildje be. Er§sen szennyezett babakocsit nem tudunk
javitani.

Hasznalat, apolas, karbantartas
A gyerekkocsi gyermeke szallitbeszkdze és a hasznalati utasitadsnak megfeleléen kell 4polni és
karbantartani, hogy eredeti min6ségében megmaradjon.
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Racer GT/GTS

KONAICKa NpeAHasHaveHa ana geten ot 6 mecAues, BecoM A0 15 Kr.
ana geten mnaawe 6 MecAues BO3MOXHO UCNONb30BaHWE KOMACKK C
NoAXoAfALlEeN NEPEHOCHOM CYMKOM

ﬂ,aHHbIFI NPOAYKT He npeAHa3Ha4yeH anA Gera unu KataHvd Ha PONMNKOBbIX KOHbKax.

NpenHasHaueHue
CnoptuBHana Hacaaka Racer GT/GTS npeaHasHaueHa ana AeTen ot 6 MecAaues,
no 15 kr.

BHUMAHMUE!

MUcnonbayiTe 310 CUAEHWE TONBKO B TOM Cllydyae, ecnv Ball peBEHOK MOXKeT
CaMOCTOATENBLHO cuAaeTb. [nA aetert Ao 6 MecAUEB CNOPTUBHYIO Hacaaky Racer
GT/GTS Heobx0AMMO UCMONBL30BaATh TOMBKO C NOAXOAALLEN NEPEHOCHON CYMKOM.

1 Pyuka 12 CknapHoW BepX M 3alUMTHAA Ayra 3aMOK

2 3aMOK pyuKu 13 [MepecTaHoBKa CrnHKK

3 JawWMTHbI BUHTOBOW 3aMOK 14 Pewmenb BesonacHocTu

4 Crub pyuxv 15 [lepecTaHoBKa HOXHOIO 3NEMEHTa

5  Appetvp Koneca 16 YanuHeHMe HOXHOTO aneMeHTa

6  QuKcupyeMble BpalLatoLMecs Konéca 17 awwra o1 BbINaAaHus

7 Topmo3 18 Knumatuyeckas 30Ha

8 [lepecraHoBKa MOAYNA MPYMHUH 19 Asromarueckoe 3amblkaHe BEpXHEH YacTu
9 Perynupyembiii pyuHoi Topmo3 (Appetup koneca) 20 Toasecka - Teneckon

9a Perynupyemble TopMo3a (Appetup Koneca) 21 ConHuesawTHBIM LKTOK

10  BecluymHan nepecTaHoBKa CKNAAHOro Bepxa 22 KpenneHue CONHLE3ALUMTHOTO 30HTUKA

11 Sun - CknagHoi BepX AnA 3aLuThl OT COMHLA 23 3acTemKa-MONHUA ANA KIMMATUYECKOM 30HbI
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CepaeuHbie no3apasnieHUa

[na toro, utoBbl Baw pe6éHok yyBcTBOBaN cebA B 6€30JaCHOCTH W 3aLUMLLEHHBIM, Bbl NpUHANN pelueHne
NpHUoBPECTH BLICOKOKAYECTBEHHBIM NPOAYKT GUPMBI W TEeM caMbIM CAENaNW NPaBusbHbIi BeIOGOP.
BbicokokauecTBeHHan 06padoTka 1 MOCTOAHHbIA KOHTPONb KayecTBa AazyT Bam 4yBCTBO yBEPEHHOCTH B
TOM, u4TO Bhl Byaete A0Nro 1 ¢ B0MbLUOIA PAAOCTLIO UCNONB30BATL KOMACKY GUPMEI Ucnonb3osanme
TEKCTUNEN, NPOBEPEHHBIX HA TOKCMUHOCTb, AacT Bam rapaHTuto Toro, 4to Bam He Hago Gyaet onacatscs 3a
3a0poBbe Batero pebéHka.

BamHo! I'Ion(anyﬁC'ra, nepen ucnosib3osaHueM KOJIACKKU O3HaAaKOMbTeCb C MHCprKI.IMeﬁ no
NPUMEHeHHUIO U CoOXpaHUTe ee AnA peleHUA BO3IMOMHbIX BONPOCOB. Heco6moJ:|eHMe 3TUX
npasun MOXeT noBfiedb CHUHEHUe YPOBHA 6esonacHocTu Bawwero pe6eHKa.

B cnyuyae, ecnu MHCTPYKUMA Bam He noHATHa unu Bbl XxoTUTE NoNyunTb
AOMONMHUTENbHYH MH$OPMaLMio, 06paTUTECh B CreLManM3MpoBaHHbIi MarasuH.
YaoctoBepbTeCh TaKe B TOM, YTO U ApYyrue nosib3oBaTesNiv KONACKU O3HAKOMIEHbI C eé
GYHKUMAMM 1 YKa3aHUAMM, KacaroumMuca 6e3onacHoOCTH.

MpaBuna 6e3onacHocTu Balwiero pebeHKa

BHUMAHME! - Mepes “cnonb3oBaHueM Konscku yéeauTech B TOM, YTO OHa He NOBpeXAeHa
W YTO HW 0AHA YaCTb KONACKM He HaAopBaHa WK HaANOMAEHa.
B cnyuae, ecnu Bbl 4T0 - 160 0BHAPYXUIK, HY B KOEM Clly4ae Henb3A
MCMONb30BaTb KOMACKY.

BHUMAHME! - Cneaure 3a Tem, yto6bl Baww pebeHok He Haxoaunca nobamsocv npu
CKNaZblBaHUM W packnaabiBaHuu KOMACKK BO M30exaHve TpaBM.

BHUMAHMUE! - Hukorza He ocTasnsitte pebeHka 6e3 npucmMotpa B KOMACKE.

BHUMAHME! - MNepea akcnnyatauveit yoeauTeCh B TOM, YTO NPOryNOYHbIA BNOK KONACKM,
CHAEHWE K aBTOMOBUNBHOE KPECTO NPaBUIbHO 3aKPENEHbI.

BHUMAHME! - E3aa no cTyneHbKkam, a Takxe NepeBo3Kka TAMENOro rpy3a B KONACKE MOryT
NPUBECTU K NONOMKE 1 NoABeprHyTb Balwero peenka onacHocT.

BHUMAHME! - OctaBnss KonAcKy, BCeraa Ucnonb3yiite TopMo3, 0COOEHHO Npu NepeBosKe
B TpaHcmnopre.

BHUMAHME! - Konsicka He SBNAETCA KPOBATbHO M MOXET ObiTb MCMONb30BAHA TONBKO B
LenAx TPaHCMOPTUPOBKM.

BHUMAHME! - Mcnonb3osatue konacku npu Gere, nporynkax Ha ponuKax, CKewte u T.4.
0MacHo, ¥ NO3TOMY He paspeLLaeTca.

BHUMAHME! - He nonyckaitte, 4toBbl UrpatoLLmMe AETv HAXOAUMUCH BONU3U KONACKH,
He AaBaiTe UM UrpaTb C KONACKON.

BHUMAHME! - Bcerna vcnons3ayitte pemeHb 6e30nacHoCTH.

BHUMAHME! - He 3akpennsite CyMKu N TAXENbIE BELLM Ha PYYKE, CTIMHKE 1 MO BoKam
KONACKM, 3TO MOXET NOBNMATL Ha €€ YCTONYMBOCTb.

BHUMAHME! - [lanHas Mozenb KONACKM NpeaHasHaueHa Ans 04HOro pebeHka.

BHUMAHMUE! - [pumeHeH1e JONONHUTENbHBIX CUAEHWI ANA 3TOW MOAENM HE PaspeLLeHo.

BHUMAHMUE! - BepxHtoto yacTb KONACKM HEeNb3A MCMONb30BaTh ANA NepeBo3KkM pedeHka
B MallKHE.

BHUMAHME! - 3awuTHbii KOMNak 0T A0XAA HE MOXET ObiTb UCMONb30BaH NPU CHATOM Bepxe
(onacHocTb yayLenua). TakKe Henb3a 0CTaBNATb 3aLUMTHBIA KOANaK Ha
COMHLE, €CNK B KONACKe HaxoauTcA pebEHOK (neperpesaHue).

BHUMAHMUE! - Cneavte 3a Tem, 4ToBbl KOnACKa He Haxoaunach BOAK3M OTKPLITOrO OTHS U
APYTUX UCTOYHUKOB Yapbl.

BHUMAHMUE! - HezameanutenbHO U3BNEKUTE KONACKY M3 BCEX YNAKOBOYHLIX MaTepUanos u
He [aBaiTe Baemy PeOHKY C UMW UrpaTh (ONacHOCTb yayLIeHHs).

BHUMAHME! - 3anpeLyeHo 1cnonb3oBaH1e NPUHAANEKHOCTEN U CMEHHBIX JeTanew,
He 0A0OPEHHbIX NPOU3BOAKTENEM.
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MHCprKLIMH no 3Kcnayarauuu

BHUMAHWE! npy cknaabisarum 1 packnaasisanun pamsl KOTACKM, a TaKKe NPU M3MEHEHUH NO3ULMK
CMMHKK KONACKN BO3MOXXHO 3aLLIEMIIEHHUE, YTO MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUAM BCNEACTBUE HEBHUMATENLHOCTH.
ObnAzatenbHO CneanTb 3a TeM, YToObl B TakoW CUTyauun peBeHOK He HaxoaMnCcA PAAOM.

PacknapbiBaHWe KONACKK
Hakatnem Ha appeTupHble KHOMKKM 4 cnelyeT NePeBECTU BEPXHIOK YaCTb PYUKU B FOPU3OHTAILHOE MONOMKEHHE.
[anee HeobxoaUMO pyuKy 1 MOATAHYTL BBEPX A0 ONOKMPOBKM 3aMKa PyYKi 2.

BHUMAHWE! nepea ncnons3osatmem yéeanTecs, 4To BCe 3aMK# 3aKpbITh.

CHnaabiBaHUe KONACKH

BWHTOBOM 3aLUMTHLIA 3aMOK 3 CreslyeT BpallaTb BO BHYTPEHIOIO CTOPOHY A0 PasbnoKMPOBKM 3aMKa pyuku, nocne
3TOro pyyKy 1 HaXKaTb BHM3 1 Tenepb MOXKHO CMOXMUTb KONACKY. Mocne Haxxatna appeTpHbIX KHOMOK 4 BEPXHIO0
4acTb PyUKW CneayeT CNOXUTb BOBHYTPb.

Perynupyeman py4ka
Heobxoanmo Haxxatb ¢ 06enx CTOPOH appETMPHBIE KHOMKKM Crba pyyku 4 1 nocne 3Toro BO3MOXHO NEpecTaBeHne
BEPXHEW YacTn pyyKku 1 B xenaemyto nosuumio.

CHATHe Konec
Pas6nokupyiite TopMo3 7. Haxxmute KHOMKY 5 AnA CHATUA UK yCTaHOBKM Konec. Mpyn yCTaHOBKe CrneanTe 3a Tem,
uTo6bl KONECO BbINO NPaBUBHO 3aKPENIEHO B AepKartene.

BnokupoBKa BpaLuatoLKUxca Konec

[nA p1Kcaumm BpaLLaoLLMXCA KONEC HEOBXOANMO NPOBEPHYTb KpbilLeyky 6 [nfA 610KMPOBKM BpALLAOLLMXCA KONEC
Heo6X0AMMO NPOBEPHYTL KPLILLKKM 6 40 NOABNEHWA KPACHOW TOUKH, KONleca aBTOMATUIECKH 3aBNOKMPYIOTCA, KaK TONbKO
OHM 3aWMYT NONOXKEHUE MO HANPABNEHUO ABWKEHNA. [NA pasBnoKMPOBKM NPOBEPHYTL KPLILIKK 6 A0 NOABNEHUA 3ENEHOM
TOYKW. [InA CHATUA KONeca HaXKkaTb KHOMKY B CePeaMHE KPbILLKK 6 1 BLITALWTL KONECO M3 Aepxkarena. [ina 3akpennexus
BCTaBUTb WThIPb KOJeca B iepxxatesb A0 0TKasa.

Sun - CKnaagHoMn Bepx

[na 6ecllyMHOro nepecTaBfieHUA CKIaAHOro Bepxa Heo6XoaMMO
OZIHOBPEMEHHO Ha)kaTb Ha 06a xoMyThka 10 oAHOBPEeMEHHO. CrnaaHoM
BEPX MOXHO IerKo nepezenarb B COMHLE3ALLUNTHbIA KO3bIPEK, CHAB YacTu
Bepxa 11, UICNONb3YA MOJSHUIO.

PerynupoBka py4yHOro Topmo3sa (onu1oHanbHo)

Bpaluana konbLo nepectasneHua 9, BO3MOXHO MPOBOAUTL HOCTUPOBKY
PYYHOro TOPMO3a. —a3Hyto CUIy TOPMOXKEHUA 0OOMX 3aZIHUX KONéc,
BO3MOXHO PErynMpoBathb C MOMOLLbIO BUHTOB 9a.

BbicTaBneHne moayna NpyuH
Bpaluan pyuky nepectasneHua 8, MOXXHO nepecTaBnATb NPYX1HbI B
MArKMIA 1 CMOPTUBHBIA MOZYC.

Topmo3s

TopMmO3 aKTUBMUPYETCA HaXKaTMEM Ha KpacHYH0 TOPMO3HYHO KHOMKyY 7. Mepen
TeM, KaK 0CTaBUTb KOMACKY, MPOBEpLTE, cpaboTany v Topmosa. Mpu Haxxatuu
Ha 3eNEHY0 TOPMO3HYHO KHOMKY 7, KONACKA CHAMAETCA C TOpMo3a.

BHUMAHWE! Creavre 3a Tem, uto6bi npu nocazke 1 ussnevueHum
PeBEHKa U3 KONACKK TOPMO3 BbiN BCeraa aKTMBUPOBaH.

CKnagHoW BepX Y 3aluuTHaA ayra

Mocne HaxaTvA WTHIKOBOrO 3amMKa 12 BO3MOXHO BbIHUMaHWE CKNaAHOro
BEpxa Wnu 3aluuTHOM ayru. Mpu BCTaBKe 06paTtnTe BHAMAHUE Ha To, YTO

3aliMTHanA Ayra AOMKHA CTaTb Ha CBOE MEeCTO W NpoBepbTe, He nonan

N1 B 3aMOK Matepuan. Haxumasa Ha KHOMKK nepecTaBneHnsi, BO3MOXHO
M3MEHATb HaKOH 3aLLWUTHON Ayry.

BHUMAHUE! XomyT cknaaHoro Bepxa 10 CnopTUBHON KONACKM K
3aluMTHanA ayra He npeAHasHayeHbl ANA HOLLUEHWA KONACKK.




MHCTpYyKUMA NO aKcnnyaTauuu

Knumatuueckan 3oHa 18

PacKpbiTem 06enx MONHHI 23 1 NOAHATUEM 3aCNIOHKM CKNaAHOrO Bepxa Bbl
MoxeTe usberxatb oOpaszoBaHue 3aCToA ropaYero Boszayxa U TemM cambiv
NPUBECTU K JTydLLIEMY NPOBETPUBAHUIO. 3aCMOHKY CKNaZHOro BEPXa MOXHO
3aKPENUTL C NOMOLLIbKO NIUMYYKM, HAXOAALLEACA NOA AOMNOMHUTENBHBIM A3LIYKOM
CKnagHoro Bepxa. B kauectse AOMNONHUTENBHOM 3aLLUMTHI Bbl MOXKETE PaCKpbITh
CO/HLE3aLUNTHBIA LUMTOK 21.

Pemetb 6esonachocru BHUMAHUE!

MpucTterHute pedéHka nNATUTOYEeYHbEIM pemHéM BesonacHocTv 14.

Ob6patute BHUMaHWe Ha To, YToObI nneyeBble peMHU D Gbinu BCTaBneHb!
¥ pemeHb MNOTHO Npuneran. [nuHy peMHen MOXHO U3MEHUTb C
NOMOLLbIO NepeaBHbIX Npsxek F, AnMHy naxosoro peMHa G MOXXHO
OTPEryMpoBaTh C MOMOLLbIO MOM3YHKA PEryMpoBKU

anuHbl H.

PaccrernBaHue pemHs: 60NbWMMKU U yKasaTenbHbIM Nanbuamu
OZHOBPEMEHHO Ha)XXMUTE Ha oba BbicTyna B, a 3aTem Ha KpacHyto KHOTKY
A, ons TOro uto, 4ToObl BbITalMTL 06a dukcatopa E HaBepx. UTo6bl
paccTerHyTb nneyeBoi pemMeHb, HaXKMUTE KHOMKY C.

KpenneHuve conHues3almMTHOro 30HTUKa 22
Yaanute HWKHIOK 4acTb 30HTUKA, MOCe Yero BCTaBbTe SaerI'IMTeJ'IbeIVI
CTep>XeHb 30HTMKA B Nas KpenseHnAa 30HTUKa.

MepecTaHOBKa NOAHOMKHU

Mp1 0AHOBPEMEHHOM HaXKaTUK ABYX KPACHbIX 3aLUUTHBLIX KHOMOK 15
MOHO MOSIHOCTBIO OMYCTUTL MOAHOXKKY. [MpKU NOAHATUWN NOAHOMKKM
BbICTaB/IEHWE MO3ULIUI MPOUCXOAUT aBTOMATUYECKHM.

Haxatnem Ha KHOMKK 16 BO3MOXHO BbITALLUTL U YANUHUTL NOAHOMXKKY.
BHUMAHMUE! Mpu ncnonb3oBaHUM NEPEHOCHOU CYMKK CTaBbTe
NOAHOXKY B FOPU30OHTANILHOE MONOXKEHUE, NpUAAaBas TakuM 00pasom
ZOMONHUTENbHYI0 Be3onacHoCTb NPOTUB BbinaAanua. Kpenute cymky
COrNacHo MHCTPYKLMK MO 3KCnayarauuu.

ABTOMaTHUYECKOe 3aMblKaHUe NporynouHoro 6noka

YcTaHoBKTE BNOK CUAEHWA HA paMy KONACKM TaK, YToBbl BE 3anopHble
PYKOATKM MOXKHO ObINO HacaZuTb Ha NPeAHa3HAYEHHbIE ANA HUX WTbIpK. Mpu
OTNYCKaHUM PYKOATOK 3aMKK1 C 06€MX CTOPOH 3aKpPbIBAIOTCA aBTOMATUYECKU.
BHUMAHMUE! nepen sxcnnyaraumein yéeautech B HagemHocTH
3aKpennenun 6noka cugenun! [1na pasbnoKMPOBKY 3aMKa HEMHOMO
BbIABMHBLTE KPACHYIO PYUKY, 3aTeM BNI0K CUAEHNA MOXKHO CHATb. Brok
CHUAEHUA TaKXKe MOXHO NOBEPHYTb.

MepecTtaHOBKa CNUHKK
MOAHATVEM PYUKM HACTPOIiKM 13 Ha 3afHelN CTOPOHE KOMSCKW CrIMHKY
MOXHO M/IAaBHO NEPEMECTUTb M3 CUASYEN NO3ULIMM B NeXadyto No3uuMio.

BH”MAHME! OépaTMTe BHMMaHHWe Ha TOo, 4TOGbI npu nepecrtasneHun
cuaexna Baw peééHOK He nonan Mmexay ABMXYLLUMMUCA YaCTAMU U 4TOObI
KpenieHne CNMHKK XOpOoLLO BCTaBMNOCHL B nas.

3awuTa oT BbiNageHUA

BHUMAHMUE!
[na nononHWTENbHOW 3alUuTbl OT BbiNaZAeHWs 3acTerHuTe KHomku 17
Kanopa Ha MeTanIMYeCKO OCHOBE CMMUHKU KOMACKH.
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HOHTpONb U MHCTPYKLUMA NO yxoay

3a BCeMM UCMoNb30BaHHbIMU HaMK Marepuanamm MOXXHO NErko yxarkmusatb.

Yxon 3a matepuanom

B cnyuae 3arpasHeHua matepuana, ero Heo6Xx0AUMO YUCTUTL C NMOMOLLIbIO OAEMHOM LLETKM HA CYXyHO UK
MCNONb3yA YMCTYO BOAY (CyLUMTb GEHOM) nocTapanTech M3bexaTb CUbHOIo TPeHUA. TPYAHO yAanuMble
NATHA MOXXHO yAanATb C NOMOLUbIO NErkoro MotoLlero cpeAacTea. Bce cHumaromnecs 4yactm MOXKHO cTpatb

C NErkMM MoLLMM CPEACTBOM B CTUpanbHOM MalumHe npu 30° . Ecnu Bac koraa-to Bpacnnox 3actaHeT
LOXAb, TO HEOOXOAMMO NMONHOCTBIO PACKPbITH KOMACKY M BbICYLLUMTL €€ C MOMOLLIbIO NMOMOTEHUA B CyXOM 1
I'IpOBETpMBaEMOﬁ KOMHarTe, oco6eHHO cneayet oépaTwa BHMMaHME Ha LWBbI, TaK KaK TyaAa MOXXET NPOHUKHYTb
BOZa M MOXKeT 00pas3oBaTbCA BOAAHOW paHT. MapaHTUPOBaHHYIO 3aLLKUTY OT HEMOroAbl MOXET OKasaTb TONIbKO
npunaraemMelit UM NpUoBPETEHHbIN B CrieunManbHOM MarasvmHe Komnak, 3aluyLlaioLuii oT Henoroasl. Hecmotpsa
Ha OrpoOMHOE KONMYECTBO MONOXKUTENbHbIX Ka4eCTB HaLUUX MaTepuanoB, OHM YyBCTBUTENILHO pearMpyrot Ha
MHTEHCUBHOE BIMAHWE COMHEYHbIX nyyeit. [M03TOMy Mbl COBETYEM OCTaBNATL KONACKY B TEHMU.

Yxopa 3a waccu

LLlaccu Hy)xaaetca B NOCTOAHHOM yxoZe. KonécHble 0cv HeoBX0AMMO Kakable 4 HEAENM YUCTUTD U
cmasbiBaTh C NOMOLLLIO Macna. [BUKUMbIE NNACTUKOBLIE YACTU MOXHO NOAAEPIKMBATL B UMCTOTE C
NMOMOLLIbIO CUIIMKOHOBOTO criped. Takum 06pasom MOXKHO NPeAoTBPaTUTL CKpUM Wwaccu. MoKpbiTblie 1
XPOMUPOBaHHLIE METaIMYECKUE YACTU HEOOXOAMMO COAEPXKaTb B CYXOM BUAE W YXaXKMBaTb C MOMOLLIbIO
aBTOMOOWNBHOM NOMMTYPLI MAW NACTLl ANA yX04a 3a XPOMOM. B cryyae maneHbKux NoBpeXAeHWi naka
MOXXHO MPMOBPECTH B CNeLManbHOM MarasuHe «kapaHaatl», C TOMOLLbIO KOTOPOro BO3MOXHO yAaNWUTb
3TV noBpexaeHud. [nA MbiTbA KONACKU HU B KOEM Clly4ae He MCNOJIb3yUTe OYUCTUTENDL BbICOKOIO
OaBJIeHUA, TaK KaK LlapoBble NOALIMMHUKK KONEC U Apyrue GpyHKLUUOHaNbHbIE HaCTU KONACKU
paspyLiatoTCA BCNeACTBUE ero UCNonb3oBaHUA. (3BYKHU TpeHUA U cKpuna). Konéca: KonécHele BTYKK
1 MPYXXMHBI MPW U3HOCE HEOOXOAMMO CBOEBPEMEHHO MEHATb. TakXKe MOryT NoBpPeAnTb MOKPLITUE KaMHH,
ocTaBLuMecs B Konécax. [Mpu ocTaBneHun KONACKK Ha COMHUE, a TakKe Npu yKnazke eé B 6araXHWK nyTém
AaBneHua npy Temnepartype Bbiwe 40° konéca MOoryT CnyCTUTbCA.

[AMs NHEeBMaTLeCKNX LUUH

Crneaute 3a [OCTATOYHLIM JABNEHUEM B KONECAX C BO3AYLUHLIM HAMOSHEHUEM, OHO OIKHO COCTaBATL
1,2 1 makcumansHo 1,5 bar. Mpeaynpexxaenue! MakcumarnbHoe AaBneHne oueHb BbICTPO JOCTUraeTcs,
NpeBbILLEeHWE AABNEHWUA MOXET NPUBECTU K aBapuu W K paHeHuaM. He octaensiiTe KONACKy ¢ Konécamu,
HanosIHEeHbIMU BO3AYXOM, JNUTENLHOE BPEMSA Ha Moy C NokpbitueM MXB unu nuHoneym, Tak Kak

OHM Ha 3TOM MECTe MOryT OCTaBUTb Cnell OT pe3nHbl. UTo6bl nocne NonHoi notepy Bo3ayxa B Konécax
npeaoTBpatuTL aucbanaHc, Heo6X0AMMO CHauana Hakauatb KofNéca A0 MOJOBUHbI, MOTOM UX HACTPOMTb,
uTOGbI OHW POBHO KPYTUIIUCL, A 3aTEM MOJIHOCTBLIO HaKauars.

FapaHTUiHbIE 06A3aTenbCTBa

TAPAHTUIAHbIN TAIOH

Y Bac ecTb NpaBso rapaHTUHOMO 06C/YKMBAaHUA AaHHOMO NPOAYKTA NapTHEPOM MO AOTOBOPY B TeueHue 2-X NeT. FapaHTUHBIA CPOK
MCYMCNALTCA C AaTbl NOKYNKKU. [INA NOATBEPKAEHUA NPaBa Ha rapaHTUitHOE 0B6CAYKMBAHME, COXPAHAITE 3an0NHEHHDI rapaHTUIMHbINA
TaNoH, NOANMCaHHbIA Bamn Gopmynap KOHTPONA NPU NOKYNKe, a TaKke KacCoBbI UM TOBAPHbIN YeK Ha BeCb Nepuoj, AeicTemna
rapaHTUiiHbIX 06A3aTeNbCTB.

FapaHTHA B Cnyyae peknamauum

Mpv NpesbABAEHUM PeKNamaLyii K KonAcKe AOMKEH BbiTb NPUNOKEH rapaHTUIHBIN TanoH. FapaHTUitHble 06A3aTenbCTBa
PacnpoCTPaHATCA TObKO Ha AETCKME KONACKM, C KOTOPbIMM 06paLLaInCh HagekallMm 06pa3om 1 KoTopble Bbln NpeAcTaBaeHbl
ONA PEMOHTA B YMCTOM M aKKypaTHOM BUAE.

FAPAHTUWAHDIE OBA3ATE/IbCTBA HE PACMIPOCTPAHAIOTCA:

B Ha ecTeCTBEHHbIN U3HOC, a TaKXKe Ha MOBPEKAEHMUS, BbI3BAHHbIE UPE3MEPHOI HArpy3KoM;

Hl Ha NoBpexAeHWsA, BO3HUKLLME BCIEACTBME NPUMEHEHWA HE N0 HA3HAYEHWIO UM HENPABUALHOM IKCMNYyaTaLuK;

W peMOHT 1 3aMeHy feTaneit B CBA3M C UX ECTECTBEHHbBIM U3HOCOM, a TaKkKe KaMepbl U WKHbI;

B nospexeHre NNacTUKOBbIX AeTaein B MpoLecce IKCnayataumm;

W peMOHT ToBapa B HEaBTOPW30BAHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPaX;

W Hannumre AedopmaLmin v TPELMH BO3HUKLLMX B MPOLLECCe IKCMyaTaLum;

B 571eMeHTbl, BbINONHEHHbIE U3 TKaHU 1 MBX, MOHWM, 3aKNenKy;

B npy BHECEHUM NOKyNaTeNIeM U3MEHEHNIA B KOHCTPYKLMIO M KOMMNEKTALMIO;

M nocne Bo3AeicTBUA Ha TOBap 0B6CTOATENLCTB HEMPEOAONMMON CHAbI (3eMNETPSACEHME, YAAPbl MONHUM, MOXaP, HABOAHEHWE, HAe3,
TPAHCNOPTA M T.4.), @ TAKKE XMMMUYECKM aKTUBHOM CPEeLibl U KPACUTENEH, KOMIOLE-PEXYLLMX NPESMETOB, PAa3/IMYHbIX 3arpA3HUTENeN.

Mpy pemMoHTe UM CMEeHE 3N1eMEHTOB KONACKM MaTepyaTtble NOKPbITUA He MeHAKTCA.

101



FapaHTUitHbIe 06A3aTenbLCTBa

FapaHTUIHBIA cny4an unu Het?

PraBumHa: Kopnyc obpa6oTaH coctaBoM, NpeoTBpaLlatoLiMM NPoLIECC MOABNEHNA PXKaBUMHbI,
OTCyTCTBUE OéCJ’Iy)'KVIBaHVIFl KOJTACKM MOXXET NPpUBECTU NOABNEHUIO MECT, NOPaXKEeHHbIX p)'KaBLWIHOVI.
Ha takne cnyyav rapaHTvA He pacnpocTpaHAeTca.

LlapanuHbi: [oABneHne uapanuH He BXOAWUT B Clyyau, Ha KOTOpble pacnpoCcTpaHAETCA rapaHTya,
T.K. OHM ABNAIOTCA HOPMasbHBIMU MPU3HAKaMK U3HOCA.

O6pasoBaHue rpubKa: B criyyae ecnv matepuan KONACKU CUIIbHO MPOMOK, €ro HeoBxoaMMo
TLaTenbHO NPOCYLLKTL, YTOOLI NpeaoTBpaTUTL 06pasoBaHue rpubka. MossneHue rpubka He
ABSIAETCA rapaHTUUHLIM CyYaem.

BriuseTaHue matepuanoB: Bce matepuanbl, MICNONb3YIOLMECA B HALLMX U3AENUAX, COOTBETCTBYIOT
TEeKyLLKUM HOpMaM. Bcne.ucnawe BO3,Clel;ICTBVIF| COJTHEYHbIX nyqeﬁ N CNULLUKOM 4aCToOro MbiTbA HE
UCK/IOYEHO BbILBETaHWe Matepuana, U 9To He ABNAETCA NPUUMHOW peknamauuu. HesHauutensHoe
oTnnuMe Mexay pasiMyHbiIMU HacTAMU NMPOAYKTa He BCeraa yaaetcAa nsbexarb npuv Npo1M3BOACTBE,
Mo3TOMY TaKUe Cryuaun TaKKe He ABNAIOTCA NMPUYMHON peKnamaumm.

CHKaTbiBaHWe TKaHU: Cnyqaw CKaTblBaHWe TKaHU He OTHOCATCA K FapaHTMVIHbIM cnydyaam, OHU MoryT
6bITb YAaneHbl CTaHAAPTHBIMKM CMocoBamu No yXoAy 3a LUePCTAHbIMU U CUHTETUYECKUMMU BELLAMK, C
noOMOLL b cneuuaanon LLEeTKU UK MaLUUHKNK.

PacxompaeHue wBoB: MoxanyicTa, npoBepbTe WBbI M KHOMKK NpY NOKYNKK naaenua. B cnyuae
06Hapy>+<eva noBpe>xAaeHna LWBOB UKW KHOMOK, He3aMeANnnTeibHO OépaTMTer B MarasuvH, rae 6bino
npuoBpeTeHo naenue.

Honeca: Tak Kak koneca Ha Konficke He BanaHcupyroTCA, BO3MOXEH nerkuii ancbanaHc. CtepTbie
Koneca ABNAKTCA HaTypanbHbIM U3HOCOM. [poKonbI B

Konecax moryTt ObITb BbI3BAHbI TONBKO BHELLHUM BOS,CleVICTBVIeM, noaToMy BCE

3TU cnyyau He ABMAIOTCA rapaHTUAHBIMM.

Kak cnenyet ce6na BecTu B criyuae peknamaunu

HesameanutensHo coobluunte o npobnemMe B cneunanM3MpoBaHHbIid MarasuH, B KOTOPoM Bel
nproBpenu KONACKy, NpeAcTaBuTENb MarasuHa CooBLLUMT O TOM, Kak AeficTBoBaTb Aanblue. Ha
HEenonaaku, cBA3aHHble ¢ 6e30MacHOCTbIO, O KOTOPLIX HE ObINO 3aABNEHO B CNeUUan3vpoBaHHbI
MarasuH B TeueHue 30 AHEeN C AaTbl MOKYMKM rapaHTUA He PacnpoCTpaHAeTCs.

C noapobHocTAMM CBA3aHHLIMKU C 0OPaBOTKOW peKnamaLMOHHbIX 3aABMEHU, KacaroLMxca
NPOAYKLMM HaLlelh GUPMbI, Bbl MOXkeTe 03HaKoMWUTbCA B YcTaBe Hallero npeAnpuaTHs.
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FapaHTUitHble 06A3aTenbCTBa

Ha uto cnepyet 06paTUTL BHUMaHME NPU NOKYMKeE.
MpoBepbTe YNaKOBKY C NPUOBPETEHHOM KONACKOM Ha HafMuMe BCEX HEOBXOAMMbIX
3anyacTei 1 paboTocnocobHOCTb BceX GyHKLIMOHAIbHbIX YacTew.

Ucnonb3osaHue, yxog v 06cnyxusaHue.

Konscka sBnseTca cpeacTBoM TPaHCNOPTMPOBKM Ballero pebeHka, NO3TOMy 3a Heil
HeobX04MMO yXaKMBaTb B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN NO IKCMAyaTaLMK, 4TOObI
COXPaHWTb e U3HaYabHOE Ka4ecTBo.

Mpu oTNpaBKe cneauTb 3a TeM, YTOObI KONACKA Oblna YMCTOM. [PA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT HE NPMHUMAIOTCA.

®OPMYNAP KOHTPO/A NPU NOKYNKE

Mogenb [eTCKOM KONACKK

Liset

[ata noKynku

] A nposepnn KOMMAEKTHOCTb AETCKOM KOAACKN 1 NONHOCTbIO YAOCTOBEPUACS,
YTO KOJISICKA NepeaaHa MHe B NMOTHOM KOMMJ/IEKTE M BCe ee GYHKLMM AeiCTBYIOT
B MOJIHOM 0bbeme

U A nonyunn goctatouHyo MHGOPMaLWMIO 06 U34EMM U MPUHSA K CBEAEHMIO
YKa3aHwWA no ee 3KcnayaTaumum

Moagnuce norynaTena

LLItamn npogasua/noanuce
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Racer GT/GTS

Wobzek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 15 kg.

Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wdzka nalezy uzywaé tylko z odpowiednim
nosidetkiem/gondola.

Wobzek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegéw lub sportéw rolkarskich.

Przeznaczenie wozka
Wdzek sportowy Racer GT/GTS jest przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca
Zycia, o wadze do 15 kg.

OSTRZEZENIE!

Siedziska spacerowego nalezy uzywac dopiero wéwczas, gdy dziecko potrafi juz
samodzielnie siedzie¢. Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wozka Racer GT/GTS
nalezy uzywac tylko z odpowiednim nosidetkiem.

1 raczka 12 patak budki i barierka ochronna

2 blokada raczki 13 regulacja oparcia

3 pokretto zabezpieczajgce 14 uprzaz bezpieczerstwa

4 przegub raczki 15 regulacja podnézka

5 ustalanie pozycji kot 16 przedtuzenie podndzka

6 blokada kot skretnych 17 zabezpieczenie przed wypadnieciem

7 hamulec postojowy 18  Strefa klimatyczna

8 regulacja zawieszenia wozka 19 automatyczna blokada siedziska/gondoli
9  regulacja hamulca recznego przy raczce (dowybor) 20 zawieszenie teleskopowe

9a regulacja hamulca recznego przy kotach (dowyboryy 21 daszek przeciwstoneczn

10 bezszelestne sktadanie i rozktadanie budki 22 Uchwyt do mocowania parasola

11 budka przeciwstoneczna 23 Zamek btyskawiczny do strefy klimatycznej
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Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej Jak050| produktu flrmy/&mto trafny wybor Zapewni on Twojemu

dziecku bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$¢ wykonania i biezgce Sciste kontrole jakosci
gwarantujg dtugotrwatg satysfakcje z uzytkowania wézka %una Zastosowane tkaniny, spra-
wdzone pod katem zawartoSci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.
WAZNE! Przed przystapieniem do korzystania z wozka uwaznie zapoznaj sie z instrukcja
obstugi i zachowaj jg w celu pozniejszego skorzystania z niej lub na wypadek pytan.
Nieprzestrzeganie niniejszych zalecenn moze zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego dziecka.
Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informacji, zwré¢
sie do sprzedawcy. Upewnij sie, Zze réwniez inni uzytkownicy wozka zapoznali sie z jego
funkcjami i zasadami bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed przystapieniem do korzystania z wézka nalezy sprawdzi¢, czy nie
jest on uszkodzony, a jego czesci nie sg pekniete lub ztamane.
W takim przypadku nie nalezy korzystac z wlzka.

OSTRZEZENIE! - Aby uniknag obrazer upewnijcie sig Panistwo, ze podczas rozktadania lub
sktadania wézka dziecko znajduje sie w bezpiecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE! - Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w wézku bez nadzoru.

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wézka upewnijcie sie Paristwo, ze blokady gondoli, siedziska
lub fotelika samochodowego sg prawidtowo zatrzasnlete

OSTRZEZENIE! - Pokonywanie wézkiem schoddw lub stopni, jak rowniez umiesz czanie w
nim nadmiernych obquen moga spowodowac uszkod zenie wdzka i
stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.

OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywa¢ hamulca, a korzystajac ze Srodkow
komunikacji publicznej, zapewni¢ stabilnos¢ wozka.

OSTRZEZENIE! - Wozki gtebokie, spacerowe i nosidetka stuzg wytacznie do transportu i nie
nalezy ich uzywac jako t6zeczek czy kotysek.

OSTRZEZENIE! - Uzywanie wozka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
i w zwigzku z tym niedozwolone.

OSTRZEZENIE! - Nie nalezy pozwalaé dzieciom na zabawe wézkiem lub w jego poblizu.

OSTRZEZENIE! - Uzywaicie Paristwo zawsze urzadzenia przytrzymujacego.

OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Paristwo zadnych toreb lub cigzkich przedmiotow na
poreczy, oparciu i na bokach wozka, to zagraza stabilnosci wdzka.

OSTRZEZENIE! - Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.

OSTRZEZENIE! - W wozku nie wolno stosowaé podwdjnego siedziska.

OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidefko nie sg przystosowane do przewozenia dziecka w

) samochodzie.

OSTRZEZENIE! - Osfony przeciwdeszczowej nie wolno stosowac, jezeli w wozku nie
zamontowano budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawia¢
ostony przeciwdeszczowej na dziafanie promieni stonecznych, jezeli w
wozku znajduje sig dziecko (ryzyko przegrzania).

OSTRZEZENIE! - Wozka nie wolno uzywag lub przechowywac w poblizu otwartego ognia i
Zrddet ciepta.

OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usungc wszystkie opakowania foliowe i nie pozwala¢
dziecku bawi¢ SIQ nimi (ryzyko uduszenia).

OSTRZEZENIE! - Nie wolno uzywa¢ niedopuszczonego przez producenta wyposazenia
i cze$ci zamiennych.
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Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Przy rozktadaniu i sktadaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulacji oparcia
moga pojawi¢ sie miejsca zaciskowe, ktére w przypadku niezachowania nalezytej ostroznos$ci moga
spowodowaé skaleczenia. Pamietaj, aby Twoje dziecko znajdowato sie w bezpiecznej odlegtosci.

Rozktadanie wézka

Naciskajac przyciski ustalajace przegubu raczki 4, ustaw poziomo goérng czes¢ raczki, pociggnij raczke 1 do
gory az do za_trzaéniecia si€ jej blokady 2.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem woézka upewnij sig, ze wszystkie blokady sg prawidtowo zamkniete.

Sktadanie wozka
Przekre¢ pokretto zabezpieczajace 3 do wewnatrz tak, by raczka 1 ,wyskoczyla”. Nastepnie zt6z wozek,
naciskajgc raczke w dot. Naciskajac przyciski ustalajgce przegubu raczki 4, zt6z jej gérng czesS¢ do wewnatrz.

Regulacja wysokosci raczki
Nacisnij przyciski ustalajgce znajdujgce sie po obu stronach na przegubach raczki 4 i ustaw gérng czes¢ raczki
1 w zadanej pozyciji.

Demontaz kot
Zwolnijcie Panstwo hamulec postojowy 7. Przy demontazu lub montazu kota naciénijcie Panstwo przycisk 5.
Przy montazu zwréécie Panstwo uwage, czy koto zostato prawidtowo zamontowane.

Skretne kota z blokada

W celu zablokowania két skretnych przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie czer-
wonego punktu, kota blokuja sie¢ samoczynnie po ustawieniu w kierunku jazdy. W celu zwolnienia blokady
przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sig zielonego punktu. W celu demontazu kota
nacisnijcie Panstwo przycisk w $rodku nakretki 6 i zdejmijcie Panstwo koto z osi. W celu przymocowania kota
montujcie Panstwo koto wraz z trzpieniem ustalajacym zatrzask na 0§ do momentu styszalnego kliknigcia.

Budka przeciwstoneczna

Aby bezszelestnie ztozy¢ lub roztozy¢ budke, $ci$nij oba przednie pataki
budki 10, przyciggajac je do siebie. Odpinajac tylng czes¢ budki 11 za
pomoca zamka blyskawicznego, mozna zmienic budke w zagiel
przeciwstoneczny.

Regulacja hamulca recznego (opcjonalnie)

Hamulec reczny mozna doktadnie wyregulowac przez przekrecanie
pierScienia regulacyjnego 9 przy raczce. Nierbwnomierne hamowanie
tylnych k6t mozna wyregulowac za pomoca $rub regulacji hamulca
recznego 9a przy kofach.

Regulacja zawieszenia wézka
Przekrecajac pokretto regulacji zawieszenia wozka 8, mozna ustawi¢
miekkie lub twarde zawieszenie.

Hamulec postojowy
W celu zablokowania két nacisnij czerwony przycisk hamulca postojowego
7. Podczas postoju sprobuj przesunaé wozek, aby sprawdzi¢ prawidtowos¢
zablokowania két. W celu zwolnienia hamulca naci$nij zielony przycisk
hamulca postojowego 7.

OSTRZEZENIE! Pamietaj, by podczas wktadania i

wyjmowania dziecka z wézka hamulec byt zawsze zablokowany.

Budka i barierka ochronna

Po naciénieciu ztacza bagnetowego 12 mozna zdjg¢ budke lub
barierke ochronng. Podczas ich montazu nalezy zwrdci¢ uwage, czy
zatrzasnety sie one prawidtowo i czy nie zostaty zaci$niete elementy
tapicerki wozka. Naciéniecie przyciskow regulaciji barierki ochronnej
umozliwia jej odchylenie.

OSTRZEZENIE! Nie wolno przenosi¢ wézka, trzymajac za patak
budki 10 lub za barierke ochronng.
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Instrukcja obstugi

Siatka klimatyzacyjna w budce 18

Rozpigcie obu zamkéw btyskawicznych 23 oraz podniesienie klapki budki
zapobiega gromadzeniu sie goracego powietrza i umozliwia wtasciwg
wentylacje. Klapke mozna przymocowac do budki za pomocg tasmy z
rzepem umieszczonej pod dodatkowg klapkg na budce. W celu dodatkowej
ochrony mozna roztozy¢ daszek przeciwstoneczny 21.

Uprzaz bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!

Zabezpieczcie Panstwo Panstwa dziecko 5-punktowym systemem paséw
bezpieczenstwa 14.

Zwrécécie Panstwo uwage, aby pasy naramienne D byty zapiete i pas Scisle
przylegat do ciata. Dlugo$é paskéw mozna regulowaé za pomoca klamr prze-
suwnych F, a dtugo$¢ paska krokowego G za pomocg szybkiego zamknigcia
przesuwnego H.

Odpinanie pasa: Przycisnijcie Panstwo oba jezyczki B kciukiem i palcem
wskazujgcym i nastepnie czerwone guziki A w celu umozliwienia wyjecia
o0bu wtyczek E. W celu odpigcia paséw naramiennych naci$nijcie Panstwo
przycisk C.

Uchwyt do mocowania parasola 22
Zdejmij dolny element parasola, a nastepnie wtdz trzpieh mocujacy
parasola do szczeliny w uchwycie.

Regulacja podnézka

Jednoczesne naci$niecie obu przyciskow regulacji podndzka 15 umozliwia
jego opuszczenie. Podnoszac podndzek, mozna nastepnie ustawi¢ go

w zadanej pozycji. Naciskajgc oba przyciski przedtuzenia podndzka 16,
podndzek mozna wyciagnac i przedtuzyc.

OSTRZEZENIE! w przypadku stosowania w wézku nosidetka
podndzek powinien by¢ zawsze ustawiony w pozycji poziomej, stanowigc
dodatkowe zabezpieczenie przed wysunigciem sie nosidetka. Nosidetko
przypinane do wézka nalezy zabezpieczyC zgodnie z instrukcjg obstugi.

Automatyczna blokada siedziska

Umiescie Panstwo siedzisko na stelazu w taki sposéb, aby oba uchwyty
blokad pokryty sie z odpowiednimi trzpieniami ustalajgcymi zatrzask.
Blokady po obu stronach zamykaja sie automatycznie po zwolnieniu
uchwytéw. |

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem sprawdzcie Panstwo, czy
siedzisko zostalo prawidlowo przymocowane! Aby zwolni¢ blokade
pociggnijcie Panstwo czerwony uchwyt lekko na zewnatrz, po czym moga
Panstwo zdja¢ siedzisko. Siedzisko mozna obréci¢ przodem lub tytem do
kierunku jazdy.

Regulacja oparcia

Poprzez podniesienie uchwytu do przestawiania 13 znajdujgcego si€ z
tytu wozka,mozna stopniowo przestawia¢ oparcie z pozycji siedzacej do
lezacej. i

OSTRZEZENIE! Podczas regulacii oparcia nalezy uwazaé, by
dziecko nie dostato sie pomiedzy ruchome elementy oraz by oparcie
prawidtowo sie zatrzasneto.

Zabezpieczenie dziecka przed wypadnigciem

OSTRZEZENIE!

Dla dodatkowego zabezpieczenia dziecka przed wypadnigeciem przymocu-
jcie Panstwo przyciski 17 budki do metalowych elementéw oparcia wozka.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materiaty sg fatwe w pielegnaciji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czysci¢ szczotkg do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (wowczas wysuszyc
suszarka do wios6w), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwac tagodnym srodkiem
piorgcym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze 30°C (program do prania
tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego Srodka pioracego. W razie zamokniecia wozka w ulewnym deszczu
wozek z roztozong budka nalezy osuszycC Sciereczka w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu tak, aby
przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgo¢. W przeciwnym razie moga powstac zacieki. Ochrone
przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdeszczowa stanowigca wyposazenie wdzka lub
dostepna w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo
wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych. Dlatego zaleca sig ustawianie wozka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wozka wymaga regularnej konserwacji. Co 4 tygodnie nalezy czysciC i lekko smarowac osie két. Przed
naolejeniem osi wtykowej i kota nalezy sie zawsze upewni¢, czy sg one wolne od brudu i piasku, aby nie zagrazaty
funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wtasciwa konserwacja ruchomych elementéw z tworzywa sztucznego
przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowac ich sprawnos¢ i zapobiegnie skrzypieniu stelaza. Malowane i
chromowane elementy metalowe nalezy utrzymywac w stanie suchym, a w razie potrzeby konserwowac politurg
samochodowa lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na stelazu mozna uzupetnic
lakierem w sztyfcie dostepnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy nie nalezy czysci¢ myjkq
wysokocignieniowa, poniewaz uszkodzeniu ulegng nasmarowane fozyska kulkowe w kotach i cze$ciach
funkcjonalnych (powodujqc tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje tozysk $lizgowych w kotach i sprezyny
nalezy w pore wymienia¢. Posadzke mogg uszkodzi¢ rowniez mate kamyki itp. wcisniete w bieznik opony. W
przypadku postoju wozka w petnym stoncu lub przechowywania go pod obcigzeniem w bagazniku w temperaturze
powyzej 40°C opony mogg ulec odksztatceniu lub moze z nich ujs¢ powietrze.

Do opon

W przypadku ogumienia pneumatycznego nalezy zwraca¢ uwage na utrzymywanie wtasciwego cisnienia

powietrza w oponach. Powinno ono wynosi¢ od 1,2 do 1,5 bar. OSTRZEZENIE! Maksymalne ciénienie
osiggane jest szybko. Przekroczenie maksymalnego cisnienia powietrza w oponach moze by¢ przyczyna
wypadkéw i obrazen. Nalezy unika¢ dtuzszego postoju wdzka z ogumieniem pneumatycznym na jasnej podtodze
z PCW lub linoleum, poniewaz — jak wszystkie opony gumowe — mogg one spowodowac powstanie na podtodze
czarnych przebarwien. Aby zapobiec kotysaniu sie kot po catkowitym ujSciu powietrza z opon, napompuj opony
tylko do potowy i przywrd¢ ich wiasciwy ksztatt tak, by obracaty sie w jednej ptaszczyznie po linii okregu, a
nastepnie uzupetnij powietrze w oponach.

Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwaranCJa sprzedawcy. Okres gwarancu rozpoczyna sie w dniu wydania
produktu przez sprzedawce. W okresie gwarancji nalezy przechowywacé niniejsza wypetniong karte gwarancyjna,
pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujgcego oraz paragon/fakture zakupu. Przedtozenie tych
dokumentéw jest warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy odpowiedzialnosci.
Dotyczy to w szczegdlnosci:

B naturalnych $ladéw zuzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

B szkod nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejgcych uszkodzen/wad, co powoduje konieczno$¢
powazniejszych napraw

M uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu
(patrz instrukcja obstugi)

MW uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produktu w
niewtasciwy sposob

B uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej konserwacji
MW uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu
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Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita.

Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze doc¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo
garanciju.

Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne
mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste
sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo
garanciju.

Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed
suncevog zracenja, utjecaja znoja, deterdZenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili
preCestog pranja, ne moze se iskljuciti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za
reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguée
izbjeéi. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera
moze se jednostavno ukloniti ¢etkom za odijela ili masinom za $iSanje dZzempera.

Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite,

da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraéi pravilno usiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe
na Savove/defekine zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

Kotaci: Kotaci djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni
kotadi su normalne pojave habanja. ProbuSene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu
ukazivati isklju€ivo na oStre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam. U vezi sa tim ne
priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li
sve funkcije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica
kako biste se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji
ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne
mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci§¢ena kolica se ne mogu popravljati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Va$e dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa
uputstvom kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Schieber Ubergabe-Check

Racer GT/GTS

2 Schieberverriegelung 1. Vollstédndigkeit O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
. . 2. Funktionsprifung
9 3 Sicherheitsdrehverschluss B Klappmechanismus O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
L 4 Schieberabknickung M Fahrverhalten O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
1 . B Rader prifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
5 Radarretlerung B Verstellmechanismen Uberprifen O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
6 Feststellbare Schwenkriader B Bremssicherheitsprifung O gepruft/i.0. O nicht anzuwenden
18 23 B Federung Uberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
7 Feststelloremse 3. Unversehrtheit
8 Einstellbare Schwingfederung Bl Gestell Uberprufen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
4 B Stoffteile Uberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
9 Einstellbare Handbremse (Optional) B Kunststoffteile Uberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
9a FEinstellbare Hochleistungsbremse (optional) O Ich habe das Produkt geprift und mich vergewissert, dass es
13 komplett ausgeliefert worden ist, frei von auBBeren, bzw. sichtbaren
10 Gerauschlose Verdeckverstellung Mangeln ist und dass alle Funktionen vollstandig intakt sind.
max. 1kg 11 Sun-Verdeck O Ich habe ausreichend Informationen Uber das Produkt und seine
Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und
12 Verdeck- und Schutzbﬂgelverschluss Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.
13 Ruckenverstellung Acceptance Check
14 Sicherheitsgurt 1. Completeness O checked/OK O not applicable
2. Function check
15 FUBkaStenverSte”ung B Folding mechanism O checked/OK O not applicable
16 FuBkastenverlangerung W Road behaviour O checked/OK O not applicable
B Wheels O checked/OK O not applicable
17 Herausfallschutz W Adjusting mechanism O checked/OK O not applicable
18 Klimazone B Brakes check O checked/OK O not applicable
_ _ B Suspension check O checked/OK O not applicable
19 Autom. Oberteilverriegelung 3. Intactness
20 Teleskopfederung B Frame check O checked/OK O not applicable
B Fabric check O checked/OK O not applicable
21 Sonnenschild W Plastic parts check O checked/OK O not applicable
22 Sonnenschirmhalter O | have checked the product and have ascertained that it is supplied
complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.
23 ReiBverschluss fur Klimazone O I have received sufficient information concerning the product and its

functions before purchase and have been instructed on care and
maintenance.





